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PREFACE. 


T^HIS handbook of modern GREEK has been prepnred in accord- 
ance with the principle underlying the whole of Marlborough's 
SELE-TAUCtHT " Series, viz., that of presenting the words, 
phrases, and sentences in common every-day use, together with 
the English Phonetic Pronunciation of the same (Marlborough's 
System), in such a manner that "he who runs " may speak the 
language AT A GLANOE. Thus are laid the foundations of a 
complete mastery of Greek as spoken at the present day, by the 
Student becoming possessed of its Vocabulary, Idioms and familiar 
phrases, and acquiring the art of conversation therein. 

The Tou^t^^^r^ltber.^riSje^ller or Student, with 'the aid of this 
book, can make himself readily understood in the Hotel, the Shop, 
the Street, in Trcivel aii4v^ii the Transaction of Business, without 
any previous. afi?[niiinianC^,with the language. 

It may almost be said that there are two languages in vogue 
in Greece, viz., (1) that of the savant on j^urist, and (2) the common 
or ]3opular speech. TJ^ first is that mainly employed by Greek 
prose writers of the present day, and is, in a still greater degree, 
the language of the newspapers, of correspondence, and, indeed, 
of public life generally; it is spoken at school, at the University, 
and in Parliament. The second is the language of the masses ; 
this is also, however, often heard in the best educated families, and 
a good deal of patriotic and popular sentiment attaches to it. 
When necessary, and as far as the limits of space will allow, this 
book gives the words of both tongues most in use. 

The purist form approaches the ancient, classical language, 
being the outcome of long endeavours on the part of the educated 
Greeks to restore their speech to its pristine purity, and this 
manual therefore affords a practical introduction to the study of 
tlic Greek classics. A specially prepared list of Archaeological 
terms is included, and will be found of great assistance and value 
to all who visit the numerous places of historic interest for which 
Greece is, and ever will be, so famous. 

NIOOLAOS AJ^ASTASSIOU. 


London, 190^, 
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Modern Greek Self-Taught. 


The Alphabet with Phonetic Pronunciation. 

The Greek Alphabet has 24 letters: 

, ^ Phonetics 


Character. Kunie and Prommciation. used. 

A, a (alil'fali), as a in failicr ali 

B, P (vee'tah), as v in vivid v 

1\ 7 (gah'mali), is pronounced gutliirally ; the 

nearest English sonnd is perhaps a l:)hint g 

as in gun gh 

EXCEPT (a) before the vowels t], u u ami 
the diphthongs at, so, cu, oi, ui, 'd, wlioii it 
* is pronounced softly like y in yclloic, as - r-Xa) 

(yeloh') 7 

(b) before another or before 7, x, and 

it is like oig^ as 'Ay^Xoc (Ahng'glohs) . . ng 

A, 0 (f/iel'tah), as ill in the or tliey th 

E, s (epseelohn ), short and sh^irp like e in hcd e, eli 
Z, C (zee' tab), as English 0 z 

H, Y] (ee'tah), as <?e in free ee 

0, & (thee'tah), as if7i in ihirdc th 

I, I (voh'tah), as ee in free (like H, */]); short and 

light when not accented ee 

K, 7, (kahp pah), (a) as an open Ic (like h in Km'l 
or c in c^?2^) before all letters except the 
vowels £ , Tp t , 0 , and the soft diphthongs, 
wdien it has a soft, liquid sound, something 
like the A- in Jeep but much softer .... k 
(b) K takes a ^-ery guttural sound resembling 
gh when it follows y, or wlien it is at the 
beginning of a word preceded by anotlier 
word ending in v, as ayxupcc (ahnggheerah), 

Tov v.ahjy (toiin ghahlohu'j gu 

Aj X (lahm'thah), as English Z ....... 1 

M, ijL (mce), as English m; silent before [3 and ir m 

N, V (nee), as English n n 

Z, c (xee), as English x x 


* An idea of the nature of this sound may be got by 
trying to pronounce the "w*' in "woman'' gutturalJy and 
without usnig the lips. 


Fhonotios 

Character. Name and Pronnneiation. used. 

0, 0 (omicroii), as o in oxien ....... oil'*' 

n, IT (pee), (a) iisualiy as iu j.rftr .... p 
(b) after jji, or after a ^vor{i ending in v, it 
it is like iis ttoultct] (pohnibee )s TVjV -o/.tv 

(teen boli'leen) b 

p (roll), as r in rojpc and is ahvp.ys sonnded r 

2, Of, ?t (seegmali), (a) usually sibilant as .s in sUvcr s 
(b) before tiie consonants fi, ^-^ v, p, it 

is like as i'tiupvyj (Znieor'nee) .... z 

T (talifj, (a) as t in iltle ....... t 

(b) after v pronounced like d, as lov toitov 

(tolm doli'polm) d 

I'*. 0 (eepseelolin), as ce iu free (like H, . . ee 

<p (fee), as in /borZ f 

X, X (cbee) , like ch in the Scotcli word Joch, 
(Before the vowels a, s, vj, t, and tlie soft 
diphthongs it is pronounced ver\' softly.) 

Ex. : Xa'pt^ (c/iali'rees), }^aLp£taj ((7<eh-reli-toh') cli 

^F, ^ (psee), as the English i^s ...... . ps 

0, (i> (ohmeg'ah), as o in rope oh* 


Diphthongs, Breathings, Accents Sc. 

There are eleven Diphthongs: 

at, at>, £t, £u, ot, o'j, dl, cf., r,, to : the three last 
have t (yo'tah) -written below them (subscript). 

ax is j^ronounced like e in ted 

£1, oi, ui, 7p are pronounced like ce 
Wju is pronounced like oo in woodi 

rj. „ „ ^f// 

'? :, M ^j'' 

c.'j 5, .J soineriincs r///*" and sometimes ahf 

r^o „ „ „ cev „ „ etf 

* "oh" must not be dwelt on, and not diphthongised 
like "ow" in "rowed". 

t a is the form of the letter used at the beginning or 
in the middle of a word; at the end it is written 


tliat is to say o sounds like ^'v" before a vowel or before tlie 
consonants ^' ^'^^ ^^"'^^'f (evalx erolis) and 

like /"before all other consonants, as eoTUX^j? (etteec/iees). 

Breathings. 

Every Greek word beginning with a vowel receives 
on that vowel either the sign ('j or the sign ('). These 
are called the soft and the rough breathings respectively. 
When the initial vowel is u , it invariably receives the 
rough breatliing whether a word 

|i»eginning with a vowel) should receive the rougli or the 
soft breathing, it is a good plan to refer to tlie cor- 
responding naturalised word in tlie English language. If it 
Ijogins with h the Greek word should receive the rough 
Itreathing ('); if not, the Greek word should receive the 
^<;ft breathing ('). 

JSx,: y\puovia (ahrmohnee'ah) = harmony. 

'F.U'/jvr/a (elleeneekali) = hellenic. 

'EJctYcavov (exah'gohnohn) == hexagon. 

'Ev3j07£ia (en-chryeeah) = energy. 

'Oxia-ytovov (ohktahgohnohn) = octagon. 

'HXsxTpiajjLO? (eelektreesmohs') = electricity. 

Accents &c. 

There are three accents for indicating the syllables 
^'U which stress is laid: 

1. The acute accent ('} which is placed on the first, 
the second, or the third syllable. 

2. The grave accent (^) which is onh^ placed on the 
last syllable of a word when there is no comma 
or full stop after it. 

3. The cimtmflex accent f) used only on the two 
last syllables. « 

The apostrophe (') is a sign showing the suppression of 
a vowel, to avoid awkwardness of sound. Ex. : Tout' eaxi 
Ooot ess'tee), instead of touto Icjtl (tootoh estee'). 

The di«rosis (") is used when two vowels following 
vach otlier are to be pronounced separately. Ex. : xaojisvoc 
ikali-ee-menohs, instead of kahv-men'ohsj. 

The signs of pnnctnation are the same as in English, 
except the sign of interrogation (;), and the semi-colon 
u-hich Is (•). . 


Preliminary Notes. 

Modern Greek is partly a corruption and partly a de- 
velopment and modification of tlie ancient language. Xot only 
have a number of words been borrowed from other tongues, 
but also most of the words purely Greek have been more or 
less deformed. A great effort is being made to purify the 
modern speech and to restore it to its ancient form. In 
this manual we give, when necessary, the two words or 
expressions which are variously used in certain instances ; 
in each case tlie word emploj^ed by the purist is placed 
lirst, and the one more commonly used is put in parenthesis. 

i hus, Fire | | ^^^jj^^qQ j (fohteeah') 

Pronunciation. 

The student's first ste]) should be to carefully study 
the Alphabet, Diphthongs etc., in the preceding pages, 
and thus become familiar with the Greek characters and 
their pronunciation at the outset. The guttural sounds of 
-•y, X and 3^ are best learnt from a native, but where this 
is impossible careful attention to the explanations given 
will enable him to get very near the mark. 

One great object of the system of phonetics employed 
is to embody the principle of "one sound, one sigrn", 
and if the student will bear this in mind in learning the 
words , it will save him the confusion which exists in 
English owing to each of the vowels and certain of the 
-consonants being employed to represent two or more 
•different sounds. Thus "e" in the phonetics always re- 
presents the sound of "e'' in ^4ef' and does not vary as 
in English. (Compare me^ ere, father^ revenge^ etc.) For 
Example, ''er" must always be pronotinced as in "berry", 
not as in "verger"*. 

"? The phonetic signs ah, ee, oh, 00, are intended to 
represent the quality rather than the quantity of the vowel 

* "eh" is occasionally written for the Greek e or at instead 
•of "e" alone, to ensure the correct sound being given it, but 
■^lot to lengthen it; as aipa? (ah-eh'rahs). 
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sounds, i. e. tliey are not to he diocU on; even wlieii 
accented they are clistinguislied by tlie enipliasls put on 
them more than by length. 

It may be added that ''s" in the phonetics is some- 
times doubled with the twofohl object of preserving its 
sibihincv, and of preventing the preceding ''e'' from being 
shirred," as in [XTjvsc (nice ness) ^ calso , that the hyphen (-j 
is oeensionally employed to prevent confusion of syllables 
and ciisiire correct pronunciation, but not to cause drcalc 
behvecu the syllables; e. g, otr-o (ah-eer'j, ispa^ (ce-eh'ralix). 

In order*^ to learn the Vocabularies and Oonversatioimi 
sentences, the student is recommended to take a few at :i 
time nnd repeat eacli one aloud, with the aid of. the 
]>]ioiierLvr rendering in tlie tliird cohunn , until he iviimvs 
theia hy heart. A little practice will enable liim* to 
ncjjulrc the habit of pronouncing the words lightly and 
naturally, thus overcoming that awkward stiffness and 
hesitanvv so common to those seeking to converse in a 
foreign tongue, and which arises mainly from want of 
coniidence in producing the correct pronunciation. 

Genders : 

There are three genders in Greek: The masculine^ 
the feminine, and the neuter. 

Articles : 

The definite article is: mcisc. 6 (oh); fan. (ee) ; 
ncii. -zh (toll). 

There is no 'hidefinite article in Greek; instead of it 
the indefinite pro7ionn''^ is used: tis (tees), masc. and fern., 
Tt (tee), neu. Ex.: avOpcoiro^ ti?, a man; but in cTirrent 
language tl^ (ees) or svac ( en'ahs), masc. ; jiia fmeo'ah), fern., 
and £v (en) or sva (en ah), neu., are more often eni])loyedf. 

Attention must be paid to the fact that the pre noun is 
jihvays placed after the noun, 
t Placed before the noun. 


Vocabularies 


I. The World and its elements. 

(^0 Kojjxo^ y.at xa aTor/sTa too.) 
English. I Modern Greek. | Proimnciation. 


The air 

the cloud 

the cold 
the Creator 
tlie darkness 

the dew 

the dust 

the earth 
East 

an eclipse 
the lire 
the fog- 
the frost 
God 

the hail 
the heat 
heaven 
hell 

the li-ht 
the liirhtnin^: 


\ 6 aspac 

\(tO C'JVV3''f0) 

j xb axoxo? 
\ (xb axoxaot) 

f 7] opo^oc 
I (Yj opoaia) 
( 6 xovcopxo^ 
\ (tj axov/]) 

xb ::'Jp - — cpmxiaj 

i (r^ Trct^coyid) 
6 Deo; 

6 oCpavos 
7j xoXacfL^ 
xb cpro<; 
7j djxp7.T:*/5 


oh ali-eer 

(oh ah-ehrahs) 

toh nefohs 

(toll see'nefoh) 

[toll psee'cJiohs 

Utoh kree'oh) 

oil plalist'ees 

toh skoh'tohs 

(toh skohtah7/iee) 

ee f/u'oh'sohs 

(ee f/?rohseeah') 

oh kohnceohrtohs 

(ee skoh'uee) 

ee yee' 

ahnahtolilee' 

meejih ek'leepsees^ 
ftoh peer' 
i(ee fohteeah') 
ee ohmee'c/riee 
oh pah'goiis 
(ee pahg-ohneeal'/) 
oh theh-ohs' 
ee duih'lahzali 

i ee zes'tec 
oh oorahuohs' 
ee koli'ialisces 
toh fohs 
ee ahstrahpee' 


the moon 

full -in con 

iicw-mooii 

iiioonliglit 

nature 

North 

tlie rainbow 
shade 
South 
a shadow 
the sky 
the sun 
the thunder 
tlio weather 
West 
the wind 
the world 
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6 [ioppa<; 

•f^ axia 

6 VOTO^ 

6 o'^pavoc 

6 yjXio? 

6 xaipoc 

6 avstxo? 

6 ZOjJJLO^ 


Pronunciation. 


ee sel-ee'nee 
(toll fcng-gah'ree) 
pahnscrecnohs 
noh'ah sel-ee'nee 
sel-eenoli'fohs 
I ee fee sees 
oil vohr alls' 
oorali'neeohn toli'- 
ee skeeah' [xohn 
oil noh'tohs 
mee'ali skeeah' 
oil ooralmohs' 
oh ce'leeohs 
oil kerahvnolis' 
oh kerohs' 
ee ^/^ee'sees 
oh ah'nemohs 
oh kohs mohs 


(See 


2. Land and Water. 

('H Y*?^ V,OLi TO Go CO p.) 

also Town & Country, p. 24.) 


A bay 
the beach 
the cliff 

the coast 
the current 
the ebb 
the flow 
the ice 

an island 

the lake 

the land 

ihe mainland 

the mud 


£va^ opaoc 
a7:6xp-/ju,vo^ axrr; 
Yj izapaXioL 

TO pSOjJLa 

7) T.akipprjioi 
Q Trayoc 

7] 7)ir£ipoc 


en'ahs ohr'mohs 
ee ahktee' 
ahpoh'kreemiiohs 

ahktee' 
ce pahrahlce'ah 
toll rev'mah 
oc ahin'p.olitees 
ee pahlcc'reeah 
oh pali'gohs 
mee'ah nee'solis 
(en'ah neesee') 
ee leem'nee 
ee yee' 
(ee c/ioh'rah) 
ee eep'eerohs 
ee eelees' * 
(ee lah'speo) 
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Modern Crreek. ! 'Pronunciation. 


a peninsula 
the rain 
tlie river 
a rock 
tlie santl 
the sea 
the sea-sliore 

tlie sliingle 
tlie snow 
a star 

a storm (at sea) 

tlie storm (on laud) 

the stream 
the tide 

the Arater 

tVesli 

salt 

a ^vaterfall 
the wave 
a well 


Ilia y^rJZWfpri:; 
TO /a/.LXL 

\ {zh yiovC) 

f TO UOfJJjO 
1 (to V3po) 
7X1)7.0 V3f>0 

a>s[jL'Jc. 0 vEpo 

X0:T7-ppaXT7jg 

TO x'j{j>a 


mee'ali c/iersoli'nce- 
ee vrolic/iee' [solis 
oh p oh talnn oils' 
enahs vrali'c7iohs 
ee ah'iuohs 
ee thali'hihsah 
ee ahkroh-yecali- 

leeali' 
toh <:7/irioc'kee 
ee c/ieeohn' 
(toll c//eeoii'nee) 
en all strolin 
ee treekeemee'ah 
(m ee'ah tbortoo'nali > 
niec'ah thee'ei-ah 
(n\eo'ah boh'rah) 
oh pohtahmohs' 
ee j)alee reeah 
f toll ee'^/iohr 
I (tt)h neroli') 
gloekoh' neroh' 
ahlmoeroh' ueroh'" 
kahtahrahk'toos 
toh kee'iuali 
en'ali peegah7/iee- 


The agate 
the aluin 
the amber 
brass 

bronze 

cement 

the chalk 
clay 


3. Minerals and Metals. 

(MsTCiXXa y.ccl |XiT7.XXtx7.i 3Xai.) 


0 a/aTTj? 
7] aTt'}t^ 

TO y,z'/[ji\xT:(y.[A 
6 yrxk/A^ 
f opsi/aXxo? 

1 (fx-pouvCo^) 

f 7] Xt&oxoXXa 
I (to xopaaravt) 

7] apYtXo^ 


oh alu7^ah'tees 

ee steep'sees 

toh kec/ireempah'- 

oh c/i alkohs' [ree- 

ohree'c/iahlkohs 

(broonzohg) 

ee leetliolikohlah 

(toh kohrahsah'nee} 

oh jeep'sohs 

ee ahr'yeelohs 


English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


the coal 

the copper 
tlie coral 
tlie crystal 

the diamond 

the emerald 
tlie glass 

tlie gold 

granite 
tJie gravel 

tlie iron 
lead 

the lime 
the marble 
mercury (quick- 
silver) 
the metals 
mortar 
an opal 
the J) earl 

a ruby 

the sapphire 

the silver 

soda 

tlie steel 
the stone 
the tin 


/ 6^ avi)pa? 

I (to xap|3ouvo) 

6 ycflvJj;, 

TO xooaXi 

I (to oiaaavTt) 

TO crjxapayoi 

I (to -(naki) 
f 6 Xpuc»6^ 
1 (to yrjuaoLoi) 
6 YpaviTr^^ 
a|X|xo? [JLS Xt&apta 

fo GLor^poc 

\ (to GLOSpo) 

/ 6 tjLoXupooc: 
I (to [xoAuRl) 

" n ^ 

"/) aapsoToc: 
TO jjL^'ppiapov 

£v OTua/sXiov 
to |jLC/.pYapLTapL 

TO pOOjaTTlVl 

f 0 apyupo^ 
i TO dcj?^«xt 
crooa 

/ 6 x^'^^^'t^ 
I (to dxadXi) 
f 6 Xt&oc 
l.(f^ :T£Tpa) 
f 6 xaacr.Tspoc 
I (to y.aXdi) 


oil alin'thrahx 
(toll kahrVoonoh) 
oil c7^-ihlkohs' 
toh kohraiilee 
oh krees'talilohs 
oil a//^ah'mah.s 
(toh f//eeah- 

mahn'tee) 
toh smalirahg'i/tee 
ee ee ahlohs 
(toh reealiloc') 
oil c//reesohs' * 
(toh c/u-eesali'fee) 
oh grahnee'tees 
alimohs meh Ice- 

thah'reeah 
oil see'if/ieerolis 
toh see7/ieli-roli 
oh mohleevt/iohs 
(toh inohleeVee) 
ee ah,s\'esLo]is 
toh nialir'mahroliu 
oh ee///rahr ycerohs 


tah meli'talilah 
ee malil'tah 
en ohpah'leeohn 
toh malirgahree- 

tali'rce 
to roobee'nee 
oh sali])%erohs 
oh ahr'yecrohs 
(toh alisoc'mee) 
sohV//ah 
oil c'/^ali'leeps 
(toh ahtsah'lce) 
oh leethohs 
(ee pe trail) 
oh kahsee'terohs 
kalilali'ee) 


oil J 
I (toh 
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En2;lish. 


Animals, Birds and Fishes. 

I jNIodern Greek. i Pronmiciation. 


An animal 
a bear 

a bird 

a blackbird 
a bull 

a calf 

a carp 

the cat 
the cattle 
a chicken 
the claw 
a cock 
a cod 
a cow 

a crab 
the crow 
a cuckoo 
the dog 

a donkey 

the dove 
a duck 
the eagle 
an eel 
an elephant 
a feather 

a fisb 
the fox 


£V LOJOV 

f ijLLa apxTo; 

j 'iv 7:T-/jvov 

1 [Ivy. T.ouU) 

\ (iva |j.oa/api) 
j xuirpi'vo? 
\ (iv aaCavi) 

£V OpVl&OTIOuXl 

Ta vuyia 
svc'.c r£Tiiv6c 
I jjL'a {jLO'jpotjvrx 


! 6 y.dpoupac: 
j f 6 y/jpaS 
i \ (6 yopaxaq) 

f 0 yjjtOV 

i (6 ax'jXoc) 
f 6 ovoc 

7] Tcepiaxapa 

6 asToc 

TO X^^*-' 

eU l>icpa? 
eva TTTspo 
f sTc 

"1 (£va ^^apO 


en zoli'ohu 
mee'ah alir'ktohs 
(nice'ah ahrkoo'r7<ah) 
en pteenolin 
(eu'ali poolee'j 
enahs kolit'seefolis 
ci/alis tali'vrohs 
en'ahs molis'cJ/ohs 
(en'ainnohsc/iali'ree) 
kee])ree'nnhs 
(en sahzah'nee) 
i ee gah'tali 
tall kteenee 
en ohrneetholipoo'- 
! tah nee'cJieeali [lee 
; en'ahs peteenohs 
i mee'ah mLOoroo'nali 
I inee'ali ah-yelah'- 
j thiui ^ 
oh. kab'voorahs 
j oh koh'i-ahx 
I (oh koh'rahkahs) 
', mee'ali koo'kolis 
oh keeohu 
(ok skee'bhs) 
oh oh'nohs 
(oil gali'ee^/uahrohs) 
ee pereesterali' 
ee pah'peeali 
oh ah-etobs' 
tob d/eh'lee 
ees eleh'fahs 
en ah pterob' 
ees eecJitbees' 
(enab psah'ree) 
ee abloh'peex 
[(ee ablepoo') 


Eno-lisli. 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


tlie fur 

a goat 
a g'oose 
a gull 
a liaddock 
the liair 
the hare 


a 


hawk 


a lien 
the herd 

a herring 

the horn 

a horse 

a lamb 

a lark 

a lion 

a lobster 
a mackerel 
a magpie 

a monkey 

the mouse 

a mule 

a nightingale 
an ovd 


oysters 
the parrot 
a partridge 

the pheasant 


SIC 'rjdy}:; 

[XL a yr^va 

ivac tjLTraxccAaoc 

\ Eva 7£p7//i 
|xta opvtJ^a 
f TO TTOiavtov 

1 (to XOTT^Ot) 

fai'a dprp/ci 
1 (jxia piyxcz) 
r TO xipa^: 
I (to xspaTOv) 

I (sv aXoyo) • 
r iva? djjLVO? 
I (iv dpvQ 

f sFc ASODV 

1 (i'va >scOVTCipt) 
Sv axoo{jL7:pt 

1 (jjLia [jiaiaoL)) 

6 TTOVTLXO? 

1 (sv jJLOoXapi) 
ih drfiCov 
[Lice yXauJ 
fs*? poo? 
I (iva [36oi) 

CJTpSLOta 

6 (j^iTiaxoc 
[jLta Tuspoixa 
J 6 ^aatavo? 
I (to (paCavi) 


ees trah'gohs 
mec'ah t'^ee'uali 
en'alis glal/rohs 
en'ahs bahkahiah'- 
ec trc^o't7/ah [ohs 
oh hihgohs' 
ees ee:ch'rahx 
(euah ycrah'kce) 
meeah ohr'uecthah 
toll peenuieeolm 
(toll kolipa]i7/iee) 
mec'ah alireeiig'gah 
(mee'ah renggah) 
toll keh'rahs 
(toh kehrahtohn) 
ees eepohs 
(eu ali'lohgoh) 
en alls alnniiohs' 
(en ahriicc') 
ees kohrce///ahh')hs' 
ees leh'ohu [ree) 
(enah leh-ohutal/- 
enahs ahstalikohs 
en skoombree' 
nice ah kee sah 
ees pee'thcekohs ^ 
(mee'ah maliccinoo') 
oh jpohntcekolis' 
nice ah eeiuce'oh- 
nohs(eninoolah'ree) 
toll ah-ce//N)hn' 
meeah ghifx 
ees voos' ''^ 
(enah voh'f/tee) 
stree'/!/ieeah 
oh pseettalikohs' 
mee'ah per'^/ieekah 
oh faliseeahuohs' 
(toll falizah'nee) 


Eng'Iisli. 
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I Modern Grook. | 


Promiiiciation. 


«i pig 

the pigeon 

a pike 

a quail 
the rat 

the raven 

a salmon 

the salt lisli 

a sheep 

the slicll iish 

the snipe 
a sole 

the sparrow 

the swallow 
a swan 
the tail 
a thrnsh 
a tiger 
a trout 
a turbo t 
a turkey 
a whale 
a turtle 

a whitiu"' 


a wmg 

a woodpecker 

a wolf 
the wool 


f el;; /Otpo^ 

I (ivOL ^O'JpO'JVl) 

TO irspicJtspi 
I 0 [jL'jc: 

I (6 TTOVTlXOs) 

I 6 y.opa^ 
\ (6 ys}[jf'j:A.rj.(i) 

TO ira^TO fldfA 

TO irpolBaTOv 

zh |xaXaxoc?Tpaxov 

7] ixTTcxaTaa 
[Ma '(Xayaaa 
I to orpooOiov 
I (6 j7:oup7iV/]c) 

TO "/c).lOOV'- 

sig x6xvo? 

7] O'Jpa 

jjiia Tiypi;: 
Y] irsaTpopa 
TO aoaxi 
sva^ xoopxoc 

j sXq yaSo? 
, l(sv Yaoap6»];apov) 

£Va TUTcpQV 

£1^ OpOOXoXcCTTTYJC 

Ivac Xuxog 


Modern Greek Self-Tauglit. 


ees cliee rolls • 
(enah gooroo'nee) 
toll pereesteliree 
ees alintliee'ahs 
en ahs lee'kohs (tees 

thalilali'sces) 
enah ohrtee'kee 
oh mees' 

(oh polmteekohs') 
oh koh'rahx 
(oh kol/rahkahs) 
oh sahl'molin 
(toh kohkeenoh'- 

psahrolm) [ree 
toll pahstoh' psali'- 
toli proli'valitohn 
toll malilalikoli'- 

strahkohn 
ee beli-kaht'sali 
mee'ah gloh'sah 
toh stroothee'olm 
(oh spoor-yee'tees) 
toh c7ielee/7ioh'nee 
ees keeknohs 
ee oorali' 
nieeali kee'c/ilali 
mee'ah teegrees 
ee pes'trohvah 
toh seeah'kee 
enahs koo/kolis 
mee'ah fah'leii-ah 
mee'ah e/ieloh'nce 
ees gah'//mlis 
(en gaf^iahroh'psali- 

rohn) 
en'ali pterolin' 
ees ^/ireeolikoh- 

lalip'tees 
eii'alis lee'kohs 
toh maL.lee 
2 
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5. Reptiles and Insects. 

I Modern Greek. I Pronunciation. 


An a lit 


Lee 
beetle 
butterfly 

caterpillar 
ilea 

fly 


a 
a 
a 

a 
a 
a 

a frog 
a guat 

the grasshoppc 

tlie lionej 
an in>^eet 
a 1110 til 

a serpent 

a silkworm 


snail 
snake 
sjiider 
sting 

a toad 

a viper 
a wasp 
the wax 

a worm 


\ (iv aupaiy/.t) 

Ilia [jLuccc 
etc '^idrpayroq 

Jo TSXtU 

I (Eva 9101) 

TO O^t'oLOV 

£VOC xsyTpt 
TO y.spi 

l(sva GxouXtzi) 


ees meermeex 
(en meermec2ig'- 

ghee) 
meeali niereesali 
ees kalm'tlialirolis 
meeali petaliloo'- 

ihuh 

mee'ali kalim'beeali 
ees psee'iolis 
mee all mee'ah 
ees vali'traln:7^olis 
mee ah sknee/pali 
oil tet'eex 
(oil tsee'tseerali.s) 
toll melee 
en en'tohmohii 
mee'ali voli'treef/^-ili 
ees oli'fees 
(en ah feeV/^ee) 
ees metalixoliskoli'- 
leex [gohs 
enahs sahleealnig'- 
toh olipheeV/zeeoiiu 
meeah alirah'^Vniee 
eii'ah kentree' 
ees freeiiohs 
(en'ah vahtrali'c/iee) 
mee ah eh c/iee//aiali 
meeah sfee'kah 
toh keree' 
ees skoh'leex 
(enah skoolee'kee) 


An apple 
an ash 


6. Fruits, Trees, Flowers and Vegetables. 


en meelohn 
mee'ah melee ali 
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Fiiglisli. 1 Modern Greek. 1 Pronunciation. 


the asparagus 
the beans 

ail apricot 

a It ail ana 
the bark 
tljo becch-trcic 

the beetroot 

the birch 

a .bhiekhcrry 


a. bon([net 

a branch 

the cabbng'os 
the cnuiidower 

the cck'ry 
a cherry 
a chestnut 
cimianiou 

the cucumber 

the currant 

the fig" -tree 
a iilbert 

a flov/er 

a gooseberry 


ginger 

gi*apes (a 'bunch 


ofj 


the i\y 


j f £V [jSpU'/wOXXOV 

I 6 (pr^yJq 

\ f TO zoxyivo^j'OoXi 

I I (to TcavTCapi) 

' G'/jjjLooa 

' f Sv coxa{j.ivov 

; 1 (£V dcYpLOp-OUpo) 
j j ILLOL dv&00£CJjX7] 

f £1^ x/.ccoo;: 
1 (Sva y.Xcovapt) 

TO XOVOTTlOt 
TO GsXlVO 

TO y.zrjdai 
iv xaGTavov 
xavsXXa 
fTo d770'3pi 

\ (to ZpOjZpo) 

TO CppCCYXOaTdcp'JAOV 

•/) aox*A)d 

SVa ASTTTOXCtp'JOl 

f £v dv&oc 
i (sv aooXo^ol) 
£v Tpdatvo cjpa^xo- 
cSTcccp uXo 

TTlTTSpOplCa 

£va TaajjLTcl aTa9uXt 
6 xiaaoc 


tah spahrahng'gee- 
tah fahsoo'leeah [ah 
en veree'kohkohn 
(en'ah kah-eesee') 
mce'ah vahnah'nah 
oh lieeohs' 
oh feegolis' [lee 
toh kohkeeiiohgoo'- 
(toh pahntzah'ree) 
ee seemee7//ah 
en seekah'meeuohn 
(en ahgreeoh'moo- 
roh) 

mee'ah ahntholi- 

fAess'mee 
(en'ah booket'oh) 
ees kbxhY/K)hs 
(en'ah klohnah'rec) 
tah hih'c/iahnah 
toh kohnohpee'^/dee 
toh sel'eenoh 
toh kerah'see 
en kah'stahnohn 
kahiierah 
toh ahnggoo'ree 
(toll f7/rohseroh') 
toh frahng-gohstah'- 

feelohn 
ee seekeeah' 
en'ah leptolikaji- 

en ahn'tholis 
(en looloo'/7iee) 
en prah'seenoh 
fraling-gohstali'- 
feeloh 
p eep ehr oh r eezah 
en'ah tsalimbee' 

- stahfee'lee 
oh keesohs'- 
2* 
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English. Modern Greek | Promiiieication- 


a leaf 
a lemon 
the lettuce 
a lilj 
a melon 
a mulberry 
the mjrtle 
a nut 

the oak-tree 
an olive 
an orange 

a peach 

a pear 
the pea 
the phie-apple 
a plum 

potatoes 

the radishes 
a raspberry 
tlie root 

a rose 

the sjjinacli 

the stalk (of a plant) 

a strawberry 
a tree 

a tulip 

veg-etable-marrow 

the vine 
a violet 


£va Xcfxovi 

to 1X7.0 O'J/vl 

SIC v.pTvoc 

£Va TTSTTOVl 

evct [JLO'jpov 

6 JJL'JpTO^ 
SV XOCpUOl 

eva 7:op-oxaXi 
sva pooaxivov 

6 dvavac 

f Ysa)ij//)Ac/. 

Ta pao'.'xia 
iv ajjioupov 

r £V pOOOV 

I (sV tpi7.VT7/f.UA/.0v) 
(to XOToCCVl) 

kv osvopov 
£v Xsrploy 

VcpoxoXoxoOi 

\ (to dtjLTTsXl) 

fsv Tov 

l(fj.ta j^ioXerra) 


en fee'lohn 
en ah lemoh'uee 
toh niahroolce 
ees kree'nohs 
enah pepoh'nee 
en'ah moorohn 
oh meer tohs 
en kahreeV/ice 
ee vahlahnee^//eeah' 
mee'ah el-eeah' 
en'ah pohrtohkah'- 
lee 

eu'ah rohi/iah'kee- 

nohn 
en ahpee'i5//ee 
toh peezel'ee 
oh ahnalmahs' 
en ^//ahmah'skee- 

nohn 
yeh-oli'mcelah 
(palitah'tess) 
tall vahiJi e e'ke eah 
en smeh'oorohu 
ee rce'zah 
en rohttohn 
(en treeahntah'fee- 

lohn) 
toh spahnah'kee 
oh kahvlolis' 
(toh kohtsah'uce) 
.mee'ah frah'goolah 
en iheiifJivohn 
en leereeohu 
(en'ahs lahless') 
nerohkohlohkee'- 

thee 
ee ahm'beloiis 
(toh ahmbeicc) 
en eeohn 

(mee'ahveeohlefc'ah) 


— 21 — 
Modern Greek. 


Pronunciation a 


a walnut 
^lio willow 


Black 

blue 

brown 

(lark 

green 


light 


orange 

purple 

red 

violet 

white 

yellow 


£v y.ciO'jOl 


7. Colours. 

(XptotxaTa.) 


en kaliree'^/iee 
ee eeteeali' 


liaupoq — q — ov 
YttXavk — V) — ov 
G/vOupoc — a — ov 

T.pda ivo^ — */} — ov 

f fj/ctpo; — 7] — bv 
I (yxf/tCo? — 7] — ov) 

dvoixTOc — — ov 
TTop-oxaXy);: — v) — t 
TTOpcpupoD'c — a — oD'v 
xoxxivoc — — ov 
P-sXt^oivy^c — vj — L i 
oi^nrjoq — — ov 
XLTpivoc: — 7] — ov 


f mail Vrohs — ec — 
I ohn 

r gahlalinohs' — ce' 
I — ohn 
f skoo'rolis — ah — 
I ohn 

f moontolis' — ee' — 
I ohn 

(■ praVseenohs — ee 
I — ohn 
psahrolis' — ee'— ohn' 
(gree zohs- ee - ohn 
J almeektohs' — ee' 
I — ohn' 
f pohrtohkahlees'— 
1 ee' — ee' 
f pohrfeeroos' — ah' 
\ — oon 
f koh'keenolis — ee 
I — ohn 
f meltzahnees' — ee' 
1 I — ee' 
f ahs'prolis — ee — 
\ ohn 

f kect'reenohs — ee 
\ — ohn 


8. Time and Seasons. 

(*0 /povos xal .ai wp^j.*, too Iroog.) 
(For Conversations see p. 106.) 
The months : 01 [x*7^v£? ee mee'ness 

January 'lavooocpio? eealinooah'reeohs 

February (I)E[3pot)apto? fevrooah'reeohs 

* In Greek, the adjectives have three genders (see pages 81 j 
Ex. (j.aOpo; (masc), fxaupT] (fern.), j^aupov (neut.* 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


]\farc]i 
April 
May 
June 
July 
August 
September 
October- 
November 
December 
the days of 
week : 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 


the 


Saturday 

the Seasons : 
Spring- 
Summer 

Autumn 
Winter 

the afternoon 
dawn 
the day 
daily 

to-day, this day 
the evening 
a fortnight 

Good -Friday 
half-an-hour 
an hour 


Auyooj^TOc 

1 v:drj'Z'q 

J TO sap 
I (t; avouLf) 

/ TO lispOC 
I (to XCC?.OX0(tpt) 
TO CpOtVO-tOpOV 

6 /ctatuv 

yj |JLETd {XET/jijiPpict 


spa 


1 (to ppaoo) 
osxauSvOrjiiEpta 

MsyaXrj riapaaxsuT^ 
[jLiaT^ (Spa 
[iia (Spa 


mahr'teeohs 

ahpree'leeohs 

mah'eeolis 

eeoo'neeohs 

ceoo leeohs 

aln'goostolis 

septem'vroeolis 

oliktohVrocohs 

noh-cmVreeolis 

f/iekem Vrcoohs 

ee eemer'ee tees'ev- 

///ohmah thohs' 
kureeahkee' 
^//efter'ah 
tree'tee 
tetahr tee 
penip'tee 
pahrahskevee' 
sah'vahtoliu 

ee oh'rce too ep'oos 

toll ch'alir 

(ee ah'neexees) 

toll ther'ohs 

(toh kahlolikce'rec) 

toll fdieeuoh'poh- 

oh c7/eemohn [rohu 

ec met-ali' meseeni- 
ee aliv-yee' [vreeah 
ee ecmer'ali 
kalitheemereenohsi' 
seemerohn 
ee esper ah 
(toh vrali^ee) 
^/^ekahpentheemeli- 
ree'ali [skevce 
niegah'lce pahrah- 
meesee' olirah 
meeah oh rah 


English. 


Modern Greek. 


Pronunciation, 


last niontli 
Lent 

Michaelmas 

mi(I-nig"iit. 

Midsummer 

the minute 
a month 
the morning 
to-morro-w 

the night 

noon 

a (piarter of an hour 

a second 
sun rise 

sunset 

the tiuio 

t^vilig-ht 
a week 
week-day 
weekly 


Tov rapi/Jlovtct 


TO IXoOfOVOXTtOV 

osxonrsvTa'j-^'Ooa-o; 

TO AETtTOV 
TO Tfjiot 

aupiov 

oV T£TO:,OTOV t0p7.? 

ey OSOTSpOAcTTTOV 
7] dvaToXv) TOO YiXtOO 

yj O'joii? TOO r/.LOU 

j 0 y.aipo? or 
i 0 xpovo; 
Xoxo'f toe 

0.^7. iJiJoojx^; 


I 


• Whitsuntide 
a year 
yesterday 


Ascension Day 
Christmas Eve 


h 


tohn pahreltholin- 

tah mee'nah 
sahrahkolistee' 
too ah-yee'oo 

meec7u\h-eeV 
toll iiiessohueek'- 

teeohn 
f/iekalipentahv'- 

goostohs 
toll le^jtolm' 
en'ahs mee'nahs 
toh proh-ee' 
ahVroeohn 
ee neex 
(ee neek'tah) 
messecmeh'ree 
en tet'ahrtoliu dh'- 

rahs 

en f/iefteroh'leptohn 
ee ahnahtohlee' too 

eelee'oo 
cc f/zeo'sees too 

eelee'oo 
oh kerohs' or 
oh c7/rolniohs 
Icekoh'tohs 
mee'ah ev/J.'ohmahs' 
kahtheemereenee' 
ev//iohmah^/me-eh'- 
olis — ah — ohn 
penteekohstee' 
en et'ohs 
cJfthess 


sj33o[JLCtoi7.rog — c/.a 

- OV 

nsvT"/;xoaT/ 

I £y £TOs 

9. Public Holidays in Greece. 

('EopTaaijxoi -fiiiipai h 'EXXaoi.) 

Tr^q 'AvaXr/I/cOK 1 tees ahnahleep'seh- 
ohs 

riapaixovT] pahralimohnee' tohn 

XplOiXODY^VVCOV 


cJireestoo-yennohn 


English. 
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Modem Greek. 


Pronunciation. 


Christmas Day 
Assiim23tion Day 
Easter Monday 

All Saint's Day 

Annunciation 
(Lady-day) 
I\Iid-Lent 
Shrove Monday 

New- Year's Day 

The Holy Virgin's 
Day 

Saint-George's Day 

Saint-Demetrius' 
Day 


\ TYic 030X6X00 

AsoTspa xotj Uday^oL 
Ttov ^A'^Loyv riavTov 

Kaf)apa Asuispa 

TTj? IlavaYictc: 

TOO W.'^Cou [ £03pYtOa 

TOO ^ A7 (0 0 A"/] [JLT^ - 
TplOO' 


clir eesto 0 y ennali 
tees keeniee'seli-ohs 
tees tlieh-ohtoli'koo 
iJieftevah too pah'- 

sc/zah 
tohn ali-yee'olin 

palm'tohn 
too evahng-glielees- 

moo' [tohn 
meesolisahrah'kolis- 
kahtlialirah' tltef- 

ter ah 
ee proli'tee too 

et'oos 
tees paliuah-yee'ahs 

too ah-yeeoo yeh- 

ohr-j-ee'oo 
too ah-yee'oo tliea- 

mcetree'oo 


A bank 
the barn 

the baths 

the bridge 
the building 
the bush 

a cemetery 


10. Town and Country. 

(rioXtc: xai X^P*^-) 
(See also Vocabulary 2, p. 12.) 

nice'ah trahpezah 
ee stahc/ieeohthce'- 


7] GTayoo&7^x7] 

(to OCUTTapl) 

f Ta XouTpa 
\(Ta [i-rravta) 
-A) ^scpopa 

TO XTtptOV 
6 POCTOC 
TO XOl[JL*/]TT^piOV 

or 

th vsxpoTa^SLOV 


kee 

(toll ahmbahrec) 
tall loo trail' 
(tall bali'neeah) 
ee yefeerah 
toll ktee'reeolin 
oh vali'tolis 
toll keemeeteeree- 

ohn or 
toll nekrohtahfee'- 
ohn 

* The National fete, being the anniversary of the inde- 
pendence of Greece. 

** Not Tuesday in Greece. 


the college 

the coffeeroom 

the country 

the courtyard 

tlie custom-house 

tlie dale 

ti ditch 

the exchange 

<x 'farm 

a fence 

the iiehl ' 

the footpavemcut 

the forest 
the garden 

tlie gate 

tlic grass 

the liarbour 

the liay 

tlie liigh-road 

a liill 

a hospital 

the hotel 

the huntsman 
the hut 
tlie inn 
the market 
the meadow 
a mile 
the mill 

the mountain 

a monument 
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I Modern Greek. 


1 (to cxoXstov) 
TO xacpsvsiov 

TO TEAOJVSLOV 

T^ \iy^(y.drji 

TO /pr^aaTtaTv^ptov 

\ (iva TatcsXr/i) 

TO yo^rjrj/si 

TO 7:£^oo[:o|uov 

i 

TO oaao;: 
6 'x*7j'n:oc 

( 7) l}'jp7. 

I (-/i -nopTa) 
TO y/jrj'Z''jv 

TO ayprjrj^j 
6 opojxoc 

£1? AO-^O- 

£V VOCOy.O|J.-LOV 

T^ '^cVOGO/ElOV 

6 xuv'/)7o? 

y.aX'j [:{•/) 
"^■z] XoxccvTct 

TO Aij'jdot 

£V (JlOsIOV 

6 |x'j/s0;: 

\ (to [:joi)vov) 
£V ^v/;a£LOv 


Pronunciation. 


toll leek'ecohn 
(toll sc/zohlee'ohn) 
toll kalifenee'ohn 
ee cJioh'rah 
(ee exohcJiee') 
ce alivlee' 
toll telohnee'ohn 
toll lahng-gah%co 
en c72ahn^/?ah'kce 
toll c7ireemahtee- 

steereeohn 
mee'ali ep'ahvlees 
(en'ah tseeflee'kee) 
en'ahs frahgmohs' 
toll c/iohrah'fee 
toll pezoy/irolnnee- 

olin 
toh f7ial/sohs 
oh keep'ohs 
ce thee'rah 
(ee pohr'tah) 
toll 67?ohrtohn 
oh leenieen' 
toll ah'c/jeerohn 
oh f7iroh'molis 
ees loh'fohs 
en nohsohkohmec'- 
j ohn 

toh xonoh/7iohc7/oe'- 

ohn 

oh keeueogohs' 
CO kahlce'vee 
ee lohkahiuah 
ce. ahgohrah' 
toh leevah'f/^ee 
I cn mee'iecohn 
oh mee'lohs 
toh ol/rohs 
(toh voonohn 
en mneemee ohn 


English. 


the palace 

the park 
a path 

the pier 
police station 

the post-office 

the prison 

the river 

the road 

the school 

a shop 

a square 

the street 

the telegraph office 

the timber 
the town 
the town-hall 

the tower 
the trannray 

the iinis-ersity 

the valley 
the village 
the water fall 
the wood 


Modern Greek. 


J TO dvccxTOpov 
\ (to TraAccTi) 

Sva {jLOvoiraTi 

Y] 7:p0X0|aC(t7. 

dcJTUvoar/oc 5tai)|jL6c 

TO TaXUC;pO|JLSLOy 
6 TTOTCiUO^ 

6 opoao^ 
}xia irXaTsTa 

7J 000^ 

TO T'/J/vSypCCf SlOV 

TO co)s£ia 

TO 0*/)Jxap)^?rOV 

6 'iTupyo;: 

I 6 Tpo/ioopojxoc 

1(t6 Tpa|x[3ai) 

TO 7:aVET:i3T75|JLtOV 

7j y.oiXdc 
TO 7 cop 10 V 
6 xc/.TappdxT'/]v: 

TO J'J/.OV 


Pronunciation. 


toll alinahk'tohrohn 
(toll pahlah'tee 
oh keep oh s 
eti'ah niohnohpah'- 
tee 

ee prolikeeiheli'ah 
ah s te e nol i in e e koh s' 

stahthniohs' 
toll tahc//ee//a'oh- 

niee'ohu 
ee feelahkee' 
oh pohtalimohs' • 
oh //u'oh'molis 
toll sc7iohlee'ohu 
eiiah inahg-ahzec' 
mee'ah plalitee'ah 
ee oh^/iohs' 
toll teeleh-gralifee'- 

ohu 
toll xeelee'ah 
ee poh'lees 
toh ///eemahriJ/ee'~ 

ohn 
oh peer'gohs 
oh trolit'AeeohV/iro- 

mohs 
(toh trahinvali'ee) 
toh pahnepeestee'- 

meeolin 
ee keelahs' 
toh c7/ohrec'ohu 
oh kalitahrah'ktecs 
to xee'loliii 


The auut 
a boy 
the bride 


n. Mankind; Relations. 


ee thee'ah 
en aligoh'ree 
ee neem'fce 


English . 


tlie bridegroom 
the brotlier 
the chiUl 
chihllioocl 

the cousin 

the daugliter 

the danghter-in-hwv 
the family 
the- fatlior 

the girl 

the gr {1 a d - d a u gh t e r 
a grand-father 

the grand-mother 

the grand- sou 
a guardian 
the heir 
the liusband 
a man 

the marriage 
a mother 
the nepiiew 
the niece 
the nurse 
the orplian 
tlie parents 
the sister 
the son 
the son- in- hi w 
the uncle 
the widow 

the widower 

tlie wife 

a woman 
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Modex-n Greek. 


6 yatjLjBpio^ 

TO 7:7.10 

6 ^JccoeX^o^ 
\ xopr/) 

\ (to xopita) 

0 9t;A7.? 

iva;: avSpcorro^ 
6 Yajxo;: 

[X17. [JLr^T-/)p 
6 7.vs6i6c 

7; 7:7p7.a7'v7. 
TO opcpavov 

01 YOVcw 

6 OLOC 

6 77|j.j3po^ 
6 Oelo^ 

\ ({xta yuvarxa) 


Pronunciation. 


oh gahmvrohs' 
oh ali^Aelfohs' 
toll pe//^ee' 
pe/Jieekee' eelee- 

kee^ih 
oh exah77ielfohs 
ee tlieegah'teer 
(ee koh ree) 
ee neem'fee 
ee eekohyeuceah 
oh pahteer 
ee koh ree 
(toll kohreet'see) 
ee . eng-gohnee' 
ees pah'pohs 
ee malunce 
(ee yeealiyeeah') 
oh eii'gohnohs 
oh feelahx 
oh kleerohiioh mohs 
oh see'zeegohs 
eu'ahs alm'throh- 

pohs 
oh gah'mohs 
mee'ah mee'teer 
oh aluiepseeolis' 
ee aluiepseeah' 
ee pahrahmah'nah 
toll ohrfahiiohii' 
ee gohnees' 
ee ahf//elfee' 
oh eeohs' 
oh gahmvrohs' 
oh tlice'ohs 
ee c/^ce'rah 
oh c7/ce'rohs 
(oh cJieeree(dis') 
ee see/zeegohs 
mee'ah yeenoe' 
(mee'ah yeenek'ah) 


— 28 


Ena;lish. 


12. The Human Body. 

(T^ avftpoj-ivov awjxa.) 
Modern Greek. 


Pronunciation. 


The ankle 

the arm 

the back 

the beard 

the blood 

the bloodvessels 

the bones 
the bowels 
the brain 
the breast 

the cheek 

the chest 
tlie chin 

the ears 

the elbow 

the eye 

the eye-brows 
the face 
the fingers^ 

the foot 

the foreliead 

the hair 

the hand 

the head 
the heart 
the keel 


0 occtpaya/vO? 
J 6 ppa/tcov 

1 (to jjLTTpcctao) 
-q pdx'q 

{ TO -^j'SVStOV 

1 (Ta ysvcia) 
TO ataa 

Ta ai|xaTa)07] dyYcta 

oaTa 
Ta svTspa 
6 syxicpaXog 
01 ixaGTof 
f7) irapcia 
\ (to tiayouXo) 
TO aT-?;t^cc 
TO T:"/]YoOvt 
/ Ta coTa 
^ (Ta auTia 
6 dyxajv 
f 6 O90a}s[x6c 
1 (t^ 'a[jLdTL) 
Ta 'cpp'joia 
TO .rpocTwr.ov 
Ta oa'xToXa 

j 0 TToG's 

I (zh ttool) 

TO ULSTCOTlOV 

I (t?> aaXXi) 
\ (t6 

\ (to XcCpa'Jvl) 

7] xapoia 

f7] TITSpVa 

I (xi xaxoDvi) 


oh ahstrah'gahlohs 
oh vrahc7/ee'olni 
(toll brah'tsoh) 
ee rah'c7/ee 
toll yen'eeohn 
(tall yen'eeali) 
toll em' ah 
tah emahtohV7iec 

ahng-ghce'ali 
tah ohstah' 
tall enteral! 
oil eng-ghef alilohs 
ee mahstee' 
ee pahreeaV 
(toll mahgooloh) 
toll stee'thohs 
toll peegoo'ncc 
tall oh'tah 
(tah ahfteeah') 
oh ahng-gohii' 
oh ohfthaiilmohs' 
(toll mall' tee) 
tah frec'///ceali 
toll proh'sohpohn 
tah //iahk'teelah 
oh poos 
(toll pohWzee) 
toll met'ohpohii 
ee treeW^ali 
(toll m'ahlee') 
ee c/teer 
(toll clievee) 
ee kef-ahlee' 
(toll kef-ali'lee) 
ee kahr^/iee'ah 
ee pter'nah 
(toh tahkoo nee) 


English. 
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Modern Greek. I Pronunciation. 


the ja^\'- 
the joints 
the kiduoys 
the knee 

the leg 

the limb 
the lips 

the liver 

the' lung 

the moustache 

the mouth 

the nails 

the neck 
the nose 
the ribs 
the five senses 

the sight 

the hearing 

the smell 

the taste 

the touch 

the shoulders 

the side 

the skin 

the skull 

the spine 

the stomach 

the temples 

the throat 
the thumb 

the toe 


TO -j'ovaTov 

TO JXSXO? 

Ta ysiX-/; 
f TO r^~ap 
I (to J///.OTt) 
6 TTVcUatOV 
f 6 JXUCfTOCq 
I (to {JLO*J3TaxO 

TO cJToaa 

\ (Ta v-j/ta) 
6 Xai|jLo; 

Ta TTAsupa 

ai 7:3 VTc aijDv^cjcic 

7] opa.ji^ 
01 (ojxoi 

t6 TTASOpOV 
TO 0£p[JLa 

TO y.pavLOV 

TO payoxovfy.aXov 

f oc xpoTacpoL 
1 (tot av]XiT7ia) 
6 Xaiao^ 

6 dvTL/£ip 

1 6 jjLsya^ oaxToXoc 


CO sceahgohn' 
ee ahr'throhsees 
tall nef-ral/ 
toll gohn'ahtohn 
ee k-necniee 
(ce gahm'bah) 
toll merohs 
tall c/iee'lee 
toll eepahr 
(toh seekoli'tee) 
oh pnev'mohn 
oh mees'tahx 
(toh moostah'kee) 
toll stolunah 
ee oh'neec/^ess 
(tah neeWiceah) 
oh Icmohs' 
ee mee'tcc 
tah plevral/ 
eh pcu'teh csthee'- 

secs 
ce ohrahsees 
ee ahkoh-ee' 
ee ohs'freesces 
ee yef'sees 
ee alifee' 
ee oh'mee 
toh plevrohn' 
toh thev mail 
toh krahnce'ohn 
toh rahe/mlikoii''- 

kahlohii 
oh s toll mall c7i oh s 
ee kroh'tahfec 
(tall meeleeng'ghee- 
oh lemohs' [ah) 
oh ahntee'c/ieer 
oh meg'ahs iluiiik!- 

teelohs too poh- 

thohs 
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English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

the tongue 

the tooth 

the whiskers 
the wrist 

TO 'cOVTt 

\ (cpC.jjOp'-Tcc) 

f 6 v.apKOc 

ee glohs'sah 
toh tholmtQQ 
ee'oolee 
(fjihvohree'tess) 
oh kahrpohs' 
(tees c7ieer?.hs') 


13. Health. 

(See Conversations, p. 107.) 


An accident 
the amhulance 


a bandage 
a bite 
blindness 

a blister 


a bruise 
a burn 
a chill 
chilblains 
a cold 
cold -cream 
the com^Dlaint 

contagion (conta- 
gious illness) 
corns 
a cougli 

cough -mixture 

cramp 

the cure 

deafness 
a dentist 


TO Trspi'f op*/)Tiv VOCJO- 

XO|JL£LOV 

£v oayzaua 
TO^XoT'/^c: 
j-zh sxoopiov 
\ (Sva psrtxc^Topi) 

sva xpua)|jLa 
|XLa xaTC(pp07j 

XOAXpSfXt 

xoXX*/]Tix6v voG'/jua 
xaXot 

[xaXaxTtxov (tou 

[jiouotaajjLa 
fv] dspaTTSta 
1 (t] xoopa) 
xoocpajxapa 
eiq ooovTOiatpoc 


on ^/^ecstco'c'^eemah 
toll pereefohrcc- 

tohn nohsohkoli- 

mee'ohn 
ees epeeV/iessmohs 
en ^7/ahuggahmaIi 
teefloh'tees 
toh ekf/m'reeohn 
(en ah vezeokali- 

tohrec) 
ees moh'lohps 
on ah kahfscemohu 
en'ah kree ohmali 
xepahyeealismah. 
mee'al i kal 1 tahr oh eo' 
kohlkrcm'ee 
ee ah//?eeahtheh- 

see'ali 
kolileeteekohn 

n oh' seem ah 
kah'lee 
VQQ cli alis 
malilalikt eekoh n ' 

(too XQOCJlolls) 

moo'^J/eeahsmah 
ee theralipee'ah 
(ee koo rah) 
koofalnnah'rah 
ees oh]f7iohntoh-ee- 
alitrohs' 


English, 


diarrlioea 
diet- 

tlie doctor 
the draught (medi- 
cine) 
a druggist 

exercise 
cxliaustion 
faiiitness 
fatigue 
the fever 

tlie fracture 

the gout 
the headache 

the hoarseness 

the liosj)it«il 

the illness, sickness 

the indigestion 
the inflammation 
the lameness 
the medicine 
neuralgia 
a nurse 

the ointment 
the pain 
paralysis 
a pill 
the poison 

a poultice 
the prescription 
the remedy 
a rest 


jModern Greek. j 


TO l7.TpLX0V 

AsiuO&'Jjxia 

\ (to aTraciixov) 
YJ dpilpiTi? 

TO ^[jdyyi'-j.jKi.oL 

xh VOjOXO|J.-IOV 

\ (ccppwaTta) 
"Aj ooars^ia 

Yj 70UT5a|xapa 

TO laTpl/.OV 

vsopaX^SLGt 

6 TTOVO? 

TT^cpaAusca 

TO 07]X-/;Tr^piov 

£v y.aTGcirXaajjLa 
■/] aavTa^Yj 
T^ <pap |xoc7wOy 


Pronmiciation. 


z/^eeah recall 
/7<ec'et-ah 
oh eeahtrohs' 
toll eeahtreekohn' 

oh fahrmahkohpee- 

oils' 
ahs'keesees 
exahii tleesees 
lecpohtheemee'ah 
koh'polisees 
oh peeretohs' 
ee thrahf'sces 
(toh spah'scemohn) 
ec ahrtliree'tees 
oh pohnolikef'ah- 

lohs 

toh vralu7aieeahs- 
mah 

toh nohsolikohniee'- 
ohn 

ee ahstlien eeali 
(ahroh'steeali) 
ee //ieespepsee'ah 
ee floh'golisees 
ee kootsahmahrali 
toh eeahtreekohn' 
nevralil-yee'ah 
mee'ah nolisohkoh'- 

niohs 
ee ahlcefee' 
oh poh'nohs 
pahrahleeseeah 
enah c7/ali'pee 
toh f7?.eeleetee'ree- 

ohn 

en kahtah plahsmah 
ee seentahyee' 
toh fahr'mahkolin 
ees ahnahpalifsees 


English. 

Modern Greek. 

salts 


a scald 


a scratch 


sea-sickness 


a sore throat 

sva? TTOvoAaijxoc: 

a sprain 


the stino- 

f TO 7.07.XaX0V TTj 

o 


a tonic 

Sv Toviy.ov 

toothache 

kOVOOOVTOs 

the wound 



Pronunciation. 


14. Dress. 

(Ta lyBujjLaxa.) 
(See Shopping, Dressmaker, etc., 


An apron 
a blouse 
the bonnet 
the boots 

the bracelet 

the braces 

the brooch 
the brush 
the button-hook 
the buttons 
the cap 
a chemise 

the cloak 

the clothes-brush 

a coat 
the collar 
the comb 


Ta UTTOoraaTa 


TO [jpa/^to/vi 

\ (ttpavTS?) 
7} xapcsiTaa 

7] [jOUpTja 

TO XO'J[JLpOTy)p» 

Ta xooixSia 

6 GTXO'JCiOC 

SV UTTOXaiLlCSOV 


£Va pO'Jy^OV 

7] po'jpTaa Tcov 

pOU/OJV 

SV £v6u[JLa 
6 xoX/vOcpoc 

TO XTSVl 


ah'lahtah 

en kahfseemohn 

mee'ah troong-grah- 

neeah' 
nahftee'ahsees [obs 
en'alis polinoh'leni- 
enah strahng-goo'- 

leesmah 
toh koh'kahlohn 

tees k-aee'niees 
en tohneekolnr 
pohnoh'^/iohntolis 
ee plee-yee' 


pp. 109,111,112,)* 

mee'ah brolisthel ah 
niee'ah bloo'zah 
ee skoo'feeah 
tall eepoh^/iee'inah- 
tah 

to h Yvtihcli e e oh' i e c 
ee ah-oh.rteeVess 

pereeskelee'f/.'olis 
(teeralin'tess) 
ee kahrtee'tsah 
ee Yoor'tsah 
toh koonivohtee'ree 
tall koomveeah' 
oh skoo'fohs 
en eepolikali mce- 

sohn 
en'ah roo'c/iohii 
ee voortsah tohn 

roo c7?ohn 
en en//ieemah 
oh kohllali'rohs 
toh kten'ee 


Engiisli. I Modern Greek. 


Pronunciation. 


tbe cotton 

tlie cuffs (of slxirts) 

the drawers 

the dress 

the dress suit 

the evening dress 
the gaiters 

the garters 

the gloves 
the hairpin 
the hat 

a handkerchief 
a lace 
a lining 
a neck- lace 

a necktie 

a needle 
an overcoat 

the parasol 

the petticoat 
the pins 

the pocket 

the purse 

a ring 

the scissors 

a shirt 


TO paapaxL 
TO £voop.a 

(t^ XOCJTO'JJXl) 

Yj xaATaoosTEc: 
f Ta )^£tp6xTia 
1 (Ta YavTta)* 
•q ooupxSTa 
f 0 izlko<; 
\ (to xaKsXXo) 
£v [xavooXt 

Yj' ;poopa 
£V T:£pio£paiov 
f £1? Xai[jLOO£Ty]^ 
I (jita xpaj5aTa) 

jxia psXwvT] 
£V £Tcav«)cp6piov 

f TO olXszTiXiov 
\ (to TrapaaoXi) 
TO cpooaTavi 
Yj xapcpiTacs 
fT^ {}oXaxiov 
"I (yj Taiirv]) 
^ TO )(p-/)[jLaTOcpoXa- 
i xtov 
1 (to Trooyyt) 
Ev oaxTuX{ot 
t6 ^[laXXtoi 
£v OTToxajxiaov (ty^^ 
xoXXa^) 


toll vahmvali'kee 
tall malineeket'eeah 
tall esoh'vrahkah 
toh en'f/ieemah 
ee en^/ieemah- 

see'ah 
(toh kohstoo'moe) 
ee velah^ali 
ee get'ess 
ee kahitsolii/iet'ess 
tall c/;eerohk'teeah 
(tall gahn teeah) 
ee foorket'ah 
oh pee'lohs 
(toh kahperioh) 
en mahuf/ieelee 
ee ^/lahntelah 
ee foli7/irah 
en pei'ee^/zer eli-ohn 
ees lemohf/iet'ees 
(mee'ah krahvah'- 
' tah) 
mee'ah veloh'nee 
en epahnohfoh'ree- 
ohn 

toh ahlexee'leeohu 
(toh pahrahsoh'lee) 
toll f'oostah'nee 
ee kahrfeet'sess 
toh theelali'keeohu 
(ee tsep'ee) 
toll c/u-eemahtoh- 

feelah'keeohn 
(toh pooiig-ghec ) 
en ^Jiakteelee^/iee 
to psahlee'^/zee 
en eepohkal/mee- 

solin (tees koh'- 

lahs) 

3 


Modern Greek Self-Taught. 
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the slioe-lioru 


the shoes 

the skirt 
the sleeve 
the slippers 

the socks 

the stays (corset) 

the stocking 
the suit- 
the thread 

the toilet 

the trousers 


the umbrella 

the under -vest 

the veil 
a, waistcoat 
the walking-stick 
a watch 

the watch-chain 


Modern Greek. 


I TO OTTOOSTTjplOV 

\ TO x6%7waXov 
I (icaTcouTGtoo) 
/ Ta uTToOTQjjLaTa 

I (Ta TcaitooTaia) 

6 TUOOOYUpOs 

TO jxavixi 
r^ TwavToD'fXs? 

\ (ra Taoopama) 
I 6 CTr^96o£'3fjLO<; 

I (6 xopalc) 

7] cpopsaia 
y.XoDCTvj 
f 6 (3To/vta|j.6c 
\ (vj TooaXsTTa) 
Ta TravTaXovia 

/ TO dhz^i^poy^pioy 

I (y) ojXj8psXXa) 
fTo 'aa>xapot 
I (to YsXsxt) 

sva YsXsxi 

Y) pCXpOG? 

£v (bpoXoYiov 
Yj aXocjaioa 


Pronunciation. 


toll eepoli^^ietee'ree- 
ohn 

tok kok'kahlohn 
(pahpootseeoo') 
tall eepoiJieemak- 
tahL 

(tak pahpoot'seeah) 
ok poli^/iohyeeroks 
tok maknee'kee 
ee pakntoo^fless 
ee kakl'tsess 
(tak tsoorahpeeak) 
ok steetkok'^/zes- 

moks 
(ok kokrsess') 
ee kakrtsak 
ee fokresseeak' 
ee klokstee' 
ok stokleesmoks' 
(ee tooaklet'ali) 
tak pakntalilok'- 

neeak 
tok aklexeevrok'- 

c?ireeokn 
(ee okmvrel'ak) 
tok sokkakr'i/iee 
(tok yek-lekee) 
ee skep'ee 
en all yek-lek'ee 
ee rakv'^/ioks 
en okrohlokyeeokn 
ee akleesee^ali 


15. Food and Drink. 

(Tpocpiixa xal TwcoToc.) 

(See Vocabularies 4 and 6, pp. 15 and 18, also Conversations 
pp. m to 105.) 


Bacon 

tke bread (brown) 


TO p.aopo ^J/cojti 


dieereenok' 

tok naak vrok psok- 


Englisli* 


Modern Greek. \ Pronunciation. 


the bread .(new) 

the bread (stale) 
beef 

beef-steak 

beer 

butter 

a cake 

cheese 

chocolate 

a cigar 

claret 

coffee 

the cream 


curry 
eggs 

the flour 
fat" 
^sh 
game 
Iiam 
honey 

the ice, ice cream 

jjim (preserve) 

kidneys 

lamb 

the lean 

lemonade 

Innch 

macaroni 

meat 

meat (boiled) 
meat (roast) 
milk 
mustard 
mutton 


TO cppsdxo ^(jy^Ll 

TO q,e,ph 
pcooivo 
{xiricpTsxt 
Cu&o? ([Airtppa) 

T^ pOOTOpOV 

£v 7X6xt(j[i.a 

TUpt 

coxoXocTa 

eva TZQopo 
oTvo? (xpaaQ 

I T^ av&oYa^^a 
1(7] xpsjta) 

piCoTO (or) TTiXacpt 

(jid (aoya) 
TO aXeopi 

^oiptvo 

f 6 Tta-YO?, TO Tua^o) 

I TOV 

-yXoxo 

j vscppi 

\ (TCiepaxia) 

dp vaxi 

TO ij^a^vov 

X£[xova8a 

jxaxapovia 
xpsas 

ppaaT^ xpsac 
^TjTO xpea? 

jjL005Tapoa 
itpopiov 


toh fres'koh psoh- 
mee' 

toh xeroh' psohmee' 
YotheeiLoli 
beeftek'ee 
zee'thohs (bee'rah) 
toh voo'teerolin 
en g'lee'keesmah, 
teeree' 

sohkohlahtah 
en'ah poo'roh 
eenohs (krahsee') 
kahfess' 

toh ahnthoh'gahhxh 

(ee krem'ah) 

f reezoh'toh 

I peelah'fee 

oh-ah' (ahvgah') 

toh ahlev'ree 

pah'cJiohs 

psah'ree 

keeneeyee 

cJ?eereenoh' 

mel'ee 

oh pah'gohs , tol 

pahgohtohn' 
gleekoh' 
nefrah' 

(tzeeerah'keeah) 
ahrnah'kee 
toh psahc/inohn 
lemohnali77iah 
yev'mah 

mahkalir oh ne e ah 
kreh'ahs 

vrahstoli krehahs 
pseetoh' kreh'ahs 
gahlah 
moostahr'i?iah 
prohVeeohn 
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Englisli, 


mutton cutlets 
oil 

an omelet 

pastry 

peas 

pepper 

pickles 

pork 

potatoes 

poultry 
a pudding- 
rice 
a roll 
salad 
salt 
sauce 


soda-water 

soup 

sugar 

supper 

sweets 

tea 

tobacco 

under-done 

veal 

vegetables 

vinegar 

water, 

well-done 

wine 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


iXaiov (Xaoi) 
|XLa ojjLsXs-cxa 
irocaxa 

TO ^OlptVOV 

za TTOuXapixa 

ev ^(i)[xaxi 
aaXaxa 

£va Xouxavty.o 
vspo TOO cjeXt^ 

Cdyapi 

OoTttvov (cjoutts) 
YAoxijaata 
TEiov (xCaO 

[xiao'kijLSvo 

Xa/avixa 

ootop (vspo) 
y.aXo6i|jivo 


prolivee-ess bree- 

zoli'less 
eleli-olin (laliY/ioe) 
mee'ah ohmelet'ah 
pali'stali 
peezereeali 
peepeli'ree 
toorsee 

toll cJieereenolin 

yeli-oU'meelali 

(palitali'tess) 

tall poolalireekali 

en glee'keesinak 

ree'zee 

en psobmalikee 
salilali'tali 
alilalis 
saliVtsali 

en ah lo okali'neekoli 
neroli' too seltz 
so op ah 

zali'c/iahree [peh') 

i/ieepnohn (soo- 

gleekees'malitah 

leh'eeohn (tzahee) 

kahpnohs' 

me esohpse emen oh 

lalic/tahneekah' 
xee'f/iee 

QQihohv (neroV) 
kahlolipseemenoL 
ee'nohs (krahsee') 


i6. Cooking and Eating Utensils. 

(Xpsitior^ [xa7Sipi7.r^^ xat xpaTrsC*/;^-) 


The carvers 


xo jxa;(aipOKipoovo 
(xoa> poaxou) 


toh niahcTierohpee'- 
roonoh (too roh'- 
. stoo) 


Englisli. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


the cruet 
a cup 

the decanter 
the dish 
a fork 

the frying-pan 

a glass 

the coffee-pot 
a knife 

the nut-crackers 
the oven 
the phite 
the sauce-pan 
a saucer 
a serviette 
the soup -ladle 

a spoon 

a table-spoon 

a dessert-spoon 

a tea-spoon 

the stove 

the table-cloth 

the tea-pot 
the water-bottle 


I (£v cptX-uCavi) 
TO xapacpovL 

TO CpaYT^TOV 
TO TTlpoDvt 

TO ZY(dn 

TO Xa^CpEjJLiTplXt 
TO CTCaGTVjpl 

6 'ipoDpvo? 

TO TttCCTO 

Yj xaTCapoXa 

£v KiaTaxi 

|jLta TusTCjicTa 

Y] xooTctXa TY); aoo- 

£V7, }(ooXiapL 

ivy. •/oo'kidpi TTjc: 

GouTua?: 
sva }(ooXiapi too 

(ppOUTOO 

t6 cpoupvsXo 

TO TpaTTsCo'jLavoDXov 

7] 'zCa.'iipoL 
7) -/.apoioa 


toll lah^/ieekoli' 
mee'ah tzahs'kah 
(en feeltzah'nee) 
toll kahrahfoh'nee 
toll fah-yeetohn 
toll peeroo'nee 
toll teegah'nee 
en pohteeree 
oh lahyeenohs 
toh kahfembree'kee 
en mahc/iehree 
toll spahsteeree 
oh foor nolis 
toh peeah'toh 
ee kahtzahroli'lah 
en peeahtah'kee 
meeah petset'ah 
ee kootahlah tees' 

so 0 pahs 
en'ali c/iooleeahree 
en'ah c/^ooleeahree 

tees' so 0 pahs 
ei/ah c/iooleeahree 

too froo'too 
en'ali cJ^ooleeahrah'- 
toh foorneroli [koe 
toh trahpezoh- 

mahn%eelohn 
ee tzah-ee-ehrab 
ee kahrah'fah 


ly. House and Furniture. 

(See also Vocabulary 16 above.) 


An armchair 

the ashes 
the balcony 


[jLia Tzokuttpova 


fj aTOtXTS^ 

I (zh ^TTocXxovt) 


meeah pohlee- 

throhnah 
ee stahk'tess 
oh exohs'tees 
(toh bahlkoh'nee) 


English . 


Modern Greek. | 


Pronunciation. 


the basin 
a basket 
the bath 
the bathroom 

the bed 


the bedroom 


a bedstead 
the bell 

a blanket 


the blind 

the bolster 
the bookshelves 
a box 
the broom 
the cabinet 
the candle 

the carpet 

the ceiling- 

tlie cellar 
a chair 
a clock 
the coals 
the coal-vase 

the couch 

the counterpane 

a cupboard 

the curtain 

a cushion 


7] Xsxav/j 
Ev zaXa&t 

TO AOUTpOV 

TO OaJ|JLaTLOV TO 5 

XooTpou 

l(T6^xpsppaTi)^ 

{TO ocofiaTiov uirvou 
(y] xpE^jjaTOxa- 
(xorpa) 
Sv ^uXoxpsppaTO 
TO xouooDvt 
J £V (jxETuaajjia 

fTO TrapaKSTaGjia 

I (to CJTOpt) 
£V XOUTl 

7) axooira 

T^ 7pa9£toy 

TO aXst|xjjLaTOxspt 

fo Tairr^? 

\ (t6^ xaXp 

1(t6 Tapavi) 

TO UTTOYStOV 

[jLia xaMvXa 
£v ajpoXoyiov 
Toc xappouva 

7] dv&pCtXoOK^XT] 

6 xavaTTS? 
Ti crxe-rraofjjia 
Jt^ apjjiapt 
I (to ooXcciri) 
t6 7:apaT:£Tacj|xa 

jjLia jj-aciXapa 


ee lek-ah'nee 
en kahlah'thee 
toll lootrohn' 
toll i/iohmali'teeohii 

too lootroo' 
ee klee'nee 
(toll krev-ah'tee) 
to ;t7iohmal/teeohn 

eep noo 
(ee krev-ahtohkah'- 

mahrali) [toll 
en • xeelohkrev'ah- 
toh koo^/ioo'nee 
en skep'ahsmah 
(en pah'plohmah) 
toll pahrahpet'ahs- 
(toh stoh ree) [mah 
ee mahxeelalirali 
tall rali'feeah 
en kootee' 
ee skoo'pah 
toll gTahfee'olin 
toh ahleeniahtoh- 
oh tah'pees [keh ree 
(toll c7iahlee') 
ee olirohfee' 
(toll talivah'nee) • 
toll eepohyeeohii 
mee'ali kalitlieklah 
en ohroliloliyeeolin 
tah kahrVoonali 
ee alinthrahkoh- 

thee'kee 
oh kahnahpess' 
toh skepahsmali 
toh ahrmali'ree 
(toh ^Tiolilahpee) 
toh paliralipet'ahs- 

mali [rah 
mee'ah malixeelah'- 
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Modern Greek. 


Pronunciation. 


English. 

the dining'-room 
the door 

the drawing-room 

the drawers 
the dresser 

the dressing-table 

tlie electric light 
the entrance-hall 

the fender 
the floor 

a footstool 

the garden 
the gas 
the grate 
the key 
the kitchen 
the lamp 
the landing 

the larder 
the library 

a lid 
the lock 

a looking-glass . 
the mat 

the matches 

the mattress 
the passage 

the piano 


7^ TpaTTsCapia 

(y] icop-ua) 

\(zh aaXovi) 
Ta aupTapia 

pSLOU 

xpairsCi ToaXsT-a? . 
T^XoXTptxiv cpo)? 

'Zh OSVTSp 
J OTCOTTOOIOV 

\ (axajxvaxt) 
t6 dspiocpoDs 

xb {xotYsipsTov 
xb [jiecyopa&pov 
xi o^ocpoXaxtov 

XO PlpXtOTTCoXstOV 

I (§va xaTTccxi) 
7] xXstoaptoc 

SIC Xa^ypSTTTT]^ 

7] 4^a&a 

{XOt. TTOpLXia 
(xi (jrtpxa) 
x& axpwjia 

7J OLOOOC 

J xi xXsiooxujjLpaXov 
I (xb TTtavb) 


ee trahpezahree'ah 
ee thee rah 
(ee pohr'tah) 
ee eth'oosali 
(toll sahloh'uee) 
tall seertali'reeah 
skevolithee'kce 
mah-yeeree'oo 
trahpelizee toh-ah- 
let'tahs [fohft 
toll eelektreekohn'' 
ee ee'soli^/iohs tees 

eekee'ahs 
toll fender 
toll pali'tohmah 
eep ohp oh7/? e eohn 
(skahmnah'kee) 
oh kee'pohs 
toll ah-ereeoh'fohs 
ee esc/iahrah 
toll kleef/<ec' 
toll mahyeeree'ohn 
ee lahm'pah 
toll mesohVah- 

throkn [keejohn 
toll ohpsohfeelah'- 
toh veevleeohpbli- 

lee'ohn 
en skep'alismah 
(enali kalipah'kee) . 
ee kleef/ialireeah' . 
ees kahthrep'tees 
ee psah^tliali 
tah peeree'teeah . 
(tah speertah) 
toh strohWah. 
ee *7iee olii/iohs 
toh klee^/iohkeem'- 

vahlohn 
J (toh peeah'noh) 
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English. * I Modei-n Greek. 


I Pronunciation. 


a picture 

a pillow 

pillow-cases . 

the poker 
a pot 
the roof 

the room 

a seat 
the sheets 
the shelf 
the shovel 

the sideboard 

the sink 
«he smoke 
the soap 
the sofa 
the soot 
a spark 

the staircase 

the stairs 

the study 
a table 

the table-cloth 

the table-linen 

the tongs 

a towel 
a trunk 
the verandah 


I (jjLta CtoYpa^ta) 
Ev ^poaxsoaXov 
XaCoo) 

£V OOXStoV 
7] Gzi^'fl 

I (to ScojjLaxtov) 

sv xct&iGfjLa 
zoL aev86vta 

'/] pCXCpT] 

TO- (pxodpi 

f 7] CX£00&*i^X7] 
I (6 JJLTCOUOpS?) 
6 VSpO^^OTTj? 

6 xairvoc: 
TO aaTToO'vL 
6 aooac 
yj xccTTVia 

£1? (jTTtV&T^p 

7j xXtjxaS 
(•/] axaXsc) 
xa (JxaXoTTaTta 

zh anODoaaTTjpiov 
ev TpaiceCt 
tJ) TpaTcsCojJLavooXov 

Xsoxov TpaTTsCo- 

^avouXov 
7] Tcr^potYpoc, Tj [jtacta 

iv TTpOOfO^t 
£V XtpCDTLOV 

7] pspctv oa 


mee'ah eekolin 
(meeah zohgrah- 

fee'ah) 
en jprohskef ahlohn 
klee feeah(prohskef- 

ahleh'oo) [kee 
prohskefahlolithee'- 
toh skah'leftlirolin 
en if7iohc7iee ohn 
ee stehyee 
oh thah'lalimolis . 
(toh if7iohmah'tc6- 

ohn) 
en kah'tlieesniah 
tall seu^/ioh'neeah 
ee rali'fee 
toh fteeahree 
ee skevohthee'kee 
(oh boofress') 
oh nerohc^iee'tees 
oh kahpnohs' 
toll sahpoonee 
oh sohfahs' 
ee kahpneeah' 
ees speentheer 
ee kleemahx 
(ee skal/less) 
tah skalilohpah'- 

teeah [reeohn 
toh spoof/iahstee'- 
en trahpe^i'ee 
toh trahpezoh- 

mahn^/ieelohu 
lefkohu' trahpezoli- 

mahni(7ieelolm 
ee peerahgrah, ee 

mahseeah' 
en prohsoh psee 
en keevoh'teeohn 
ee verahn'/Jiali 
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English. 

Modern G-reek. 

Pronunciation. 

the wall 

the wall-paper 

the wash-stand 

tlie window 
a writing'- desk 

yapTt TOO TOi/ou 
f 0 Kou3'zr^rJ 
\ (to XaSoixavo) 
TO izctpc/Jhjpo^ 

oh tee'cJiohs 
char tee' toh tee'- 
oh loosteer [cAoo 
(toh lahvohmah noli) 
toll pahrah'theerolm 
en grahfee ohn 


(See 

The aisle 

the altar 
an anthem 
the archbishop 

baptism 

the benediction 
the Bible 
the bisho]) 
the cathedral 
the cemetery 

tlie chapel 
the choir 

the church 

•the clergyman (the 
protestaiit priest) 

the collection 
communion 

.a confession 

a confessor 

creed 

deacon 

the doxology 


i8. Religion. 

(0p-/]ax£''a.) 

also Yocabiilary 9, p, 

Iv avTicpcovov 

6 dpyizpziq 
•q [xrfzpfiTzoXi^ 

TO XOlJJL-/)T75plOV 

-zh -7.p£y.y.Xr^atov 
6 Z^opo^ 
f 6 vao^ 
\ (yj S7vx>v-/]ata) 
6 Lcpsuc (t(ov oia- 
{xapTopou|jL£va)v) 

6 orcyxoc 

usTaXr^'^ic, xoivojvlV. 

uia £?o|jioX6Y"/jai? 

6 TcvsoaaTtxoc 
{ypr^ax£t7. 
6t7'xovoc 
7) ooJoXo^ta 


23.) 

eepleh reex ekklee- 
seealis' [pezah 
ee ahyeeah trah'-' 
en ahntee'fohnohn 
oh ahrc/iee-epee'- 

skohpohs 
vahp'teesmah 
ee evlohyee'ah 
ee veev'lohs 
oh ahrcJiee-erefs' 
ee meetrohpohlees 
toll keemeetee'ree- 
olm 

toll pahreklee'see- 
oli c/iohrohs' [ohn 
oh nah-ohs' 
(ee ekleesee'ah) 
oh ee-erefs' (tohn 
^ ^/leeahmahrtee- 

roomenohn) 
oh if/ieeskohs 
metah'leepseeSjkee- 

nohnee^ah 
mee'ah ex ohm oh - 

lohyeesees 
oh p-neumahtee- 
threeskee'ah [kohs' 
^/ieeah'kohnohs 
ee </iohxohlohyee'ah 


English. 

an epistle 
evensong- 
the fiiith 
the feast 
the font 
the gospel 
God 

the grave (tomh) 
the Greek Church 

the Holy Ghost 

(Spirit) 
Holy Synod 
the hymn 
the hymn-book 
Jesus Christ 

the lesson 

the litany 

the Lord's Prayer 

the marriage 

the mass 

matins 

the minister 

the missionary 

the ' mission-station 

the offertory 

the organ 

Patriarch 

prayer 

a prayer-book 
the pi*eacher 
the priest 
a protestant 

the pulpit 


Modern Greek. 


TO suaYYsXtoy 
6 Osos 
6 oc 

xh ^Aytov nvsu|xa 

TO UJJLVOKOYLOV 

'iTjaoOg XpicjTOc: 

rpaor^c: 
Y] AiTavsta 
TO riccTsp Y)[xa)y 
6 -y^ao^ 

XsLTOopyta 
6 op&po? 
6 XsiToopYOc; 
0 Lspa-oJToXo^ 

7j tSpaTLOaTO/vtXT] 

iopa 
7] irpo^xoixioVj 

TO opyavov 

6 fiaTptapy^r^? 

irpoorsuy^Vj 

£v irpoaeu^^'/jTapiov 

6 tspozT^poS 

6 tcpso? 

st^ otajjLapTopo6|jL£- 
6 aa^3a)V 


Pronunciation. 


ee cpeestohlee' 
espereenee', proh- 
eepee'stees [sefc/^ee'" 
ee eh-ohrtee' [thrali 
ee kohleemvee'- 
toh evalmg-gheree 
oh theh-ohs' [ohu 
oh tah'fohs 
ee ohrthohWiohxoIii^ 

ekleesee'ah 
toll ahyeeolin 

p-neu'mah [f/mhs- 
ee-eli-rah' seen'oh- 
oh eem'nohs [ohu 
toll eemnohlohyee- 
ee-eesoos' chree- 

stohs' 
ee ahnahgnohsees 

tees' graphees' 
ee leetalinee'ah 
toll pah'tehr ee- 
oh gah'mohs [mohn'' 
ee leetoor-yee ah 
oh ohr throhs 
oh leetoorgohs' 
oh ee-ehrahpohs - 

tohlohs 
ee ee-erahpohstoli- 

leekee' heif/irah 
ee prohskohmee- 

/Jiee' 
toh ohr'gahnohn 
oh pahtreeahr c/iees 
prolisefe/iee' [reeolin 
en prohsefc/ieetah'- 
oh ee-erohkee'reex 
oh ee-erefs' 
ees ^/ieeahmahrtee- 

roo'menohs 
oh alim'vohn 


English. 


I Modern Greek. | ^Pronunciation. 


the ritual 

a roman catholic 
the sacrament 
a saint 
the salvation 
the Saviour 
a seat 

the sermon 

the .service 
the Trinity 
the tolling 

vespers 
worship 


TO s'jy^oXoYtov 

6 ^(DTT^p 

n _ _ 

£v GTaaiot 
J r otoa^^T^ 
\ (6 /sOYO?) 

^Ayia Tptac 
r] xcoocovoxpooGLa 

SOfTTSptVO? 

/xttTpsta 


toll efdiolilohyee- 
olm 

ees kahthohleekohs'^ 
toll meestee'reeolm 
ees aliyeeohs 
ee sohteeree'ah 
oil soliteer' 
en stahsee'^/iee 
ee theethahchee 
(oil loh'gohs) 
ee ahkohloothee'ab 
ee ahyee'ah treeahs'^ 
ee koli^/iohnohkroO'- 

see'ah 
espereenohs 
lahtree'ah 


A baker 

.the hanker 
a barber 
a bookbinder 

the bookseller 
the brewer 

the butcher 

the carpenter 
the chemist 

the clerk 
the consul 
the ambassador 
the cook 
a dairyman 


19. Professions and Trades. 

('ETOYYE^vixaTa xal 'ziyyau) 
(See Shopping, p. 109.) 

Sic apTO-foXTc: 


6 TpairsCtTYjc 
£1? 7.0 up sue: 
SIC ^ipXiOGsr/]? 

J 6 xpcCDircoX/]!; 
) (6 xaGaa-nrv]?) 
6 cuXoopYo? 
6 oapjxaxoTTOio? 

6 TipoSsvo? 

6 Tpsa^o^ 

6 {AaYEtpog. 

ei? YaXaxTOircoXy]'? 


ees ahrtohpohlees 
(enahs psohmalis') 
oh trahpezee'tees 
ees koorefs' 
ees veevleeolifJieh'- 
tees [lees 
oh veevleeohpoh'- 
oh zeethohpohlees 
oh kreh-ohpohlees 
(oh kahsah'pees) 
oh xeeloorgohs' 
oh fahrmahkolipee- 
ohs' 

oh eepah'leelohs 
oh prohxenolis 
oh press vees 
oh mahyeerohs 
ees gahlahktoh- 
poh'lees 


Englisli. 


! Modern Greek. 


Pronunciation. 


dentist 

a doctor 
an engineer 
the fislierman 
the fishmonger 

a florist 

a glazier 

a goldsmith 
the governess 
the guide 

the li atter 

the jeweller 

the lawyer 
a man-servant 
a maid-servant 

a merchant 
a messenger 

a miller 

the musician 
a nurse 

:an officer 

the oculist, optician 

the photographer 
the policeman 

a porter 

the post-master 

^ professor 


sk ooovToiatpo? 

£?> y^puoro/oo? 

i (6 xa7r£XXa?) 
6 oix'/}Y6pOs 

£1? O'itr^pS-T]^ 

jjLta uTT'/ipsTpta 

£tg sjxiropo? 

sic: ayYcXtacpopo? 

f £1^ jxoX<D&p6c: 
I {zvaq {jLuAcovac:) 

\i(a itapaixava 

6 TTcoXr^T-Qg ipya- 

6 ©(DToypa^poc 
> "'''^^ ■ 

Ta}^UOpOjl£LWV 

cF? otocf'crxaXoc 


ees ohi/iohntoh-ee- 

ahtrohs' 
ees ecahtrohs' 
ees meec/iahnee- 
oh psahrahs' [kohs' 
oh eec/itheeohpoh'- 

lees 

ees ahnthohpoh'lees 
ces eeahlohpoh'lees 
(en'ahs tzahmtzees') 
ees c/^roesoll(:•7^oh^)hs 
ee pefchgoligohs' 
oh ohf/ieegohs' 
oh peelohpohlees 
(oh kahpelahs') 
oh ahi/iahmahntoh- 

p oh' lees 
oh ^/ieekeegoh'rolis 
ees eepeerct'eos 
mee'ah eepeeret'- 

reeah 
ees eni'bohrohs 
ees almg-gheleeah- 

fohrohs 
ees meelohthrohs' 
(en ahs meelohnahs') 
oh mooseekohs' 
mee'ahpahrahmah'- 

nah [teekohs' 
ees ahxeeohmah- 
oh pohleetees' ehr- 

gahleeohn ohp- 

teekecs' 
oh fohtohgrali'fohs 
oh ahsteenohmee- 

kohs' kleeteer 
ees i/ieerohrohs 
oh /7iee-eftheentees' 
tohn tahchee- 
^/irohmee'ohn [lohs 
ees ^/zee^/iahs'kah- 
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Eno-lisli, 


tlie saddler 

the sailor 

the schoolmaster 

the shepherd 

a smith 

a soldier 

a student 


surgeon 
tailor 

teacher of 
gunges 
tradesman 
watclimaker 


lan- 


Modern Greek. 


(6 xataaxsoaCtov 

etc aTpati(oTy]<? 

£1^ ^XwacTooioaaxa- 

£|xT:opoc 
(JopoXoyoTcoioc 


Pronunciation. 


oil kahtahskeevah'- 
zohn ef-eepeeali 
oh nahf'tees 
oh sc/iohlahr'c/iees- 
oh vohskohs' 
ees seef/^eeroorgohs 
ees strahteeoh'tees 
ees mahtheetees' 
ees cJieeroor'g'ohs 
ees rahp'tees 
ees glohsoh^7'iee- 

^/iahs'kahlohs 
ees em'bohrohs 
ees ohrohlohgoh- 
peeohs' 


20. Ships and Shipping. 

(UXota xal Naottxov,) 
(See Steamboat, p. 97.) 


The auclior 
the boat 
the bow 
tlie cabin 
a cable 
the captain 
the crew 
the deck 


the flag 

a fishing-boat 


the helm (rudder) 

the hold 
the keel 

the landing-stage 


7] ayxupa 

TO uXoiOV 

r^ TTpcopa 
6 irXototpxo? 

TO TwXTQpCO'Xa 

TO xaTaSTpwiJLa • 
Ev aXl£OTl7w6v irXoLOV 


TO OOtaXt TOO 

Xloo 

I (t6 ccixirapi) 

r Tj TpOTTtf; 

I (t] xapLva) 
>j ctTcopa&pa 


ry^oa- 


ee ahnggheerah 
toh plee'ohn - 
ee proli'rah 
ee kahmbee'nah 
ees kahlohs 
oh plee'ahrcJiohs 
toll pleerohmah 
toh kahtah'stroh- 

mah 
ee seemeh'ah 
en ahiee-efteekohn 

plee'olm 
toll ^/leeah'kee too 

peei/ialilee'oo 
oh peethmeen' 
(toh ahmbah'ree) 
ee troh'pees 
(ee kaliree'nah' 
ee ahpohvah'th 


46 - 


English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

the life-ho/it 


fnh cK'^h'^teelvohii' 



plee'ohn 
oh fah'rolis 

tlift 1 i o*]it-limmf^ 


the mast 

f TO tO?TLOV 

vyjlX Vv> XL/ D b O O VfiJ-i-i 

r+Ali IrnlVtnhr'tpe^ 

I Lull JXtLllLclHi. vk^Kj) 

6 n' all Ico op e e 

ail oar 

r> / 






LUli Utllllclllillctil X 

the sail 

TO Travi ^ ■ 

toll ]Dahnee' 

"til p. <;5ilnr»i"i 


tr»h cinhloh'nee 

"til ft <stp p vc;m n 


oh peeif/^ahleeoo - 

the stern 

TO puaouXxov 
/ rj airoj^a&pa 

I (6 [XiJiikoq) 

ee preeniiiee 

tlie tug 

toll reemoolkolui' 

the wharf 

ee ahpohvah'thrali 
(oh moll lohs) 


21. Travelling. 

(TaQSiot.) 

(For Conversations, see pp. 95 to 99.) 


The arrival 
tlie bag 

the hill (restaurant) 
the bridle 
a box 
a cabman 


the ciarge 
the cloak-room 

the coachman 

a cushion 
the custom-house 
a custom-house of- 
ficer 

the departure 
the en«:ine 


7) TaavTa 

6 Ao-'apiaauLoc: 

6 yakivoc: 

Sv XlpWTLOV 

zU ajxagTjXaT'/js 

TO CpOpTtOV 

TO laaTO^uXa'xLOv 

uLLa ijia^iXapa 
TO TsXcovctov 
etc TsXcovstaxoc 
GiTocXXy^Xoc 

7| ctva/wp/jaic 


ee ah'feexees 
ee tsahn tall [mobs' 
oh lohgahreeahs- 
oli c/iahleeiiohs' 
en keevoliteeolni 
ees ahmalixeelah'- 
tees 

niee ah ah'malixah 
toll fohrtee'ohn 
toll eemahtohfee- 

lali'keeohii 
oh alimahxcelah'- 

tees [rah 
mee'ah mahxeelah'- 
toh telohnee'ohn 
ees teelolmeeah- 

kohs' eepah'lee- 

lohs [sees 
ee almahcJioh'ree- 
ee meecJjahnee' 
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English. 


Modern Greek/ 


tlie fare 

lirst-class ticket 


foot-warmer 

a gratuity (''tip'') 

the guard 

.a guide-book 

.a liat-Lox 

tlic liotel 

the interpreter 

tlie key 

.a label (luggage) 

the landlady 

the landlord 

the luggage 

the office 

the passenger 

the payment 
the pilot 

the porter 

the railway 

the railway -carriage 

railway-station 

.a receipt 

the reins 

the road 

the rug 

the saddle 

the station-master 

Jthe steamer 


f 6 vaukos 
\ (to Tt|xr^jjLa) 

iTOOO&spaacrTpa 

iv owpov, jxTcaxct'ct 

6 cpuXaq 

oorfj'O? (ptpAioy) 

TO ?£VOOO}(£LOV 

6 opa^oji-ccvoc 
TO xXsiOL 

'fl xuxvia ijLS £7:1- 

Ypacp'i^y 
Jr toioxTr^Ti? 
\ (rj otywOoiaTTotva) 

TO Ypa^siov 
I 6 TaS£ioia>Tr^c 
\ (6 £7ri[^{GCT/i<;) 
*/] kXt^Poju//^ 

6 TTtXojTO^ 

J 6 cpop£6?: 

I (6 tJLSTaxojxiaTT^c) 

6 Giorjpoopo^o? 
TO paYovt 

6 CTTCt&fJLO? 

£V dTC00£lXTtx6v 

Ta r;vta 

r ooo<? 

TO axenaajxa 

6 aTa&jxapy^Tj^ 
tJ) ccTaOTrXotov 


Pronunciation. 


oh nahv'Iohs 
(toll tee'meemah) 
eeseetee'reeohn 

proh'tees theh'- 

seh-ohs [strah 
p oli^Jz oh ther mah'- 
en ^/^oh'rohn, balik- 
oh fee'lalix [see'see 
ees oh^?/eegohs' 

(veevlee'olin) 
mee'ali 2)eelohthee'- 

kee [ohu 
toll xeuoh/^ohd?ee'- 
oh f/irahgohmali'- 
toh klecf/eee' [nohs 
ee ten-ee'ah meh 

epeegrahfeen 
ee ee^/ieeohktce'tees 
(ee eeko/7ies'peenah) 
oh ee^/meoliktee'tees 
eh ahpohskeveh' 
(tah prahg'mahtah) 
tohgralifee'ohn [tees 
oh tahxee-//<eeoh'- 
(oh ep-eeval/tees) 
ee plcerohmee' 
oh peeloh'tohs 
oh fohrefs' 
(oh metahkohmees- 

tees') [mohs 
oh see^/ieeroh'^/iroh- 
toh vahgoh nee 
oh stahthmohs' 
.en ahp oh/7? e ektee - 
tah eence'ah [kohn' 
ee ohthohs 
toll skep'ahsmah 
ee selali 

oh stall thmahr'c7i ees 
toll ahtmohpleeohn 


English. 


a strap 

the ticket 

the ticket, return 

the ticket office 


the train 

a travelling riig 

the trunk 

the voyage 

the waiter 

the waiting-room 

22. 

Africa 

America 

an American 

Asia 

a Greek 

Athens 

Austria 

Belgium 

China 

country 

Crete 
Cyprus 
Denmark 
Egypt 
the empire 

England , 
an Englishman 
Europe 


Modern Greek. 


TO SiaiT'i^ptOV |xst' 

eniaTpo^vic 

SlOiLTrjpLCDV 

\ (to Tpaivo) 

otoo 

\ {-zh asvToOxt) 
TO TaisiBt 

6 UT:7]P£T7]C 
TOOV 


Pronunciation. 


en loliree' 
toll eeseetee'reeolui 
toll eeseeteereeohn 
met epeestrohfees' 
toll grafee'ohn tohii 

eeseeteeree'ohn 
ee ahmahxohstee- 

c/iee'ali 
(toh trenoh) 
en skep'ahsmali 

tahxee^Aee'oo 
toll keevoh'teeohn 
(toh sentoo'kee) 
toll tahxeeV/iee 
oh eepeeret'ees 
ee eth'oosah tahxee- 

fheeolitohn 


Countries and Na 

(Xwpai xcd "E&VY]. 

'Auspix-^ 
sr* 'AfJLSptxavo^ 
'Acfta 
SIC Ka///)V 
ai AOyjvai. 
r Auarpia 
TO BsXytoy 
r] K(va 

\ (xpOtTOc) 

r) Kp-i^'Tr^ 

YJ xGlTpOs 

Aavta 

-/| AryOTLTOC 
7] aO'ZOV.pCf-OplOL 

St? 'A^Y^o? 
T Lup(D7rr^ 


ahfreekee' 

ahmereekee' 

ees ahmereekah- 

alisee'ah [nohs' 

ees el'een 

eh' ahthee'neli 

ee alifstree'ah 

toll veryecohn 

ee kee'nali 

c/ioh'rah 

(krah'tohs)) 

ee kree'tee 

ee keeprohs 

ee thahnee'ah 

ee eliyeeptohs 

ee ahftohki-ahtoh- 

ree'ah 
ee ahng-giee'ah 
ees ahng'-glohs 
ee evroh'pee 


Eiicrlisli. 


49 — 
Modern Greek. 


Pronunciation. 


France 

\ 


a Frenchman 



Germany 

i 


Greece 



Holland 

'\ 


Hungary 
Ireland 

'\ 


r 


Italy 

c 

"A 


Japan 


'lairtav'.'a 

tlie kingdom 

> 

TO 


Macedonia 


j\lo:x£oovLa 

Norway 

7 


Russia 

c 


Scotland 

r 


Spain 

c 


Sweden 

c 

r 


Turkey 

c 



ee galdeeali 

ees gali'lolis 
j ee yelirmalmee'ah 
; ee el-alis' 
I ee ohlalm^/iee all 
I ec oongaliree'ali 
; ee eerlalm]^//ee'ali 
; ee eetalilee'ali 
i ec eealipolinee'ah 
; toll valisee'leeolm 
i ecmalike/Jiolmee'ah 
j ee nolirvee-yee'ali 
I ee rolisee'ali 
; ec skolitee''aIi 
', ee eespalmee'ali 
! ee sooee#7iee'ah 
: ee toorkee'ali 


23. 


Account, settlement 
' of 


Commercial Terms. 

('E|XT:opLy.ot opot.) 

(For Conversations, see p. 116.) 


account, to close 

assets 

balance 

balance-sheet 

the bank 

bill (accommoda- 
tion) 
.bill of lading 
bond, in 
bonded goods 


book-keeper 


>.070cpLacr|xo^, va 
ivspyr^Ttxov 

JJLO'J 

(JOfJLCpcOV'/jTLXOV 


£v a-i 
a7roO-rjX£0|jL£va £[x~o- 
psujiaxa 


Modern Greek Self-Taught 


iliGQ- ekp ereh-olit e e - 
kolis' lohgahree- 
alismohs' 
lohgahreealismobs', 

nail klee'soh 
enehr-yeeteekolin 
ecsohzee'yeeohn 
ahpoli'f/zeexees 

ek-ahtharecsmoo' 
ee trail pezah 
seemfolmeetee- 

kolin 
^/ieealisah'fee^ees 
en alipohthee'kee 
ahpohtheekev- 
menah empoli- 
revmahtali 
loli-yeestees 
4 


Modern G-reek. 


I Pronunciation. 


brokerage 
cartage 

claim, to send in a 

a clerk 
company 

contraband (goods) 
cost, insurance and 
freight {cif.y c,i,f,) 

damages (compen- 
sation) 

date , at three 
months' 

debtor 

delivered free 
deposit (bank) 
fliviclend warrant 
[dues 

dock and harbour 
duty, liable to 

duty-free 

the endorsement 

the exchange 
forwarding 
free on board 

goods, prohibited 
a guarantee 
gross weight 


CtjtS airoC-zjULLcocftv 
k-zaiptia. 

xat vauXo? 

Cv)|xtai(d7roC*/i[jita>at?) 

rjjjLSpotxrjVicc, Tpifxr^- 
vo? 

TtapaooTsov Slveo 

ToxofjLSptotoy £$r|a9a- 
Xtfxsvixd 

[XT] UTTOXStJJLcVa 

7] ^Kta&oypdoTjatc 

7] aovaXXttYiQ 
d-oaToXT^ 

^Xeii&spov eirt too 
dtjiOTrXoiou 

2[iTL0p£ujjLaTa, Efxiro- 

OlCTtxIvC/. 

oXixiv pctpoc: 


messeetee'ali 
metahfohrah' 
zeetoh' ahpohzee- 

mee'oliseen 
eepah'leelohs 
et-ehree'ah 
iahthrembohreeohn 
exohtli ah , ah sfah'- 

leestrah keh 

nalivlohs 
zeemee'eh (alipoh- 

zeemee'ohsees) 
eemerohmeenee'al] , 

treemeenohs 
ohfeelet'ees — 

du-eh-oli'stees 
pahrahfJ? ohteh'ohn 

ah'nef exol/^/iohn 
pahrahkahtahthee'- 

kee 

tohkohm QreQtli e e - 

olmexeesfahlees- 

menohn 
leemeneekah' 
e ep ohke e'menali 

ees teV-ohs 
mee eepohkee'meu- 

ah ees terohs 
ee ohpeestliohgrah'- 

feesees 
ee seenahlah-yee' 
ahpostolilee' 
elef'therohu epee' 

too' ahtmoh- 

pleeoo 
embohrevmahtah, 
emb 0 h^/i eesm en ah 
mee'ah eng-ghee'ee- 

sees 

ohleekohn' vah rohs 


Engli sh. 


^i:?i^?^'L^L ^r eek. | Pronim ciation. 


nisiirance, marine 
insurance agent 

insurance policy 


insurance rates 
insurance under- 
writer 
interest, rate of 
market price 

payable at sight 
r|uotation 


a receipt 
reduction 
representative • 
shares, ordinary 
shipper 

shipping charges 

solvent 

stock- broker 

stowage 
u.nloading 
wharf 
wharffi^ce 


'(UOOOGLOL 

Toxo^, or/atcDjjia toO 

7rX-/)pa)-£ov rjflzmq 
7:po:7Gioptar|j,Os: ^(Tjv 

Tl|Jt,€L>V 
£V drOOSLXTLXOV 
dvTtTTpoaCDuO^ 

copTcor/^c: 

cpopTcoTixd 

dqio/pso);: 

pLOO 

sxGopTojat^ 

d-opditpa 

diToSiSaaTtxoc 


ahsfah'ieeah , nahf- 

teekee' 
prahk'tohr alisfah- 
leesteekees' et- 
ehree'ahs 
exahsfahleesteekee' 
eng-gheeohf/ioh- 
see'ah 
ahsfah'leestrali 
ahsfalileestees' 

[ohmah too 
toh'kohs, f/;eekeh'- 
teemee' tees ahgoh- 
r alls' [p sell- oh s 
pleerohteh'olin oh'- 
prohs^/ieeohrees- 
molis' tolm tee- 
mohn [kolm' 
en ahpolif^eektee- 
ekptolisees 
ahnteeproh'sohpohs 
ohmohlohyee'ah, 
fo]irtohtees'[ahplee' 
folirtoliteekah' 
alixeeoh c/a'ehohs 
mchsee'tees cIuqq.- 
mahteosteeree'oo 
alipolithee'kefsees 
ektbhr'tohsees 
ahpohvah'thrah 
ahp ohvee vahstee- 
kah' 


The backi^round 


24. Photography. 

(^I^cDTOYpacpia.) 
(For Conversations, see p. 115.) 


TO aTTWTEpOV TY)^ 

ocDToypa^pixTj? 

7:p0C0'];£(l)^ 


toh ahpoh'terolm 
tees fohtohgrah- 
feekees' proh- 
sohp'seh-ohs 
4* 


English. 


— 52 — 

Modern Greek. 


backgrounds, clotli 

tlie camera 

tlie dark-room lamp 

the dark slide 

(double) 
the developing 

the dishes 
dishes for develop- 
ing 

dishes for fixing 

dishes for toning 

the draining rack 

dry plates 
the exposure 
the film 

the flash lamps 

the focus 

the focussing glasses 
the funnels 
glass measure 

half-plate 
iris diaphragms 

lens 

mount 


6 (pccvoc TOO axoTSL- 

TO sxtoXiyijLa or vj 

at TTAazs;: oia zr^y 

at rXaxs? ota xr^v 

at TTAaxc? Ota xb 
sxTOTTojaa 

TO CTTSyVCDTT^plOV 

J-/]pat TT/.axs^ 

"/] £7a)2Jt^ 

7} £UaLa&-/jTO? XOtTY] 

vj 7//)atX7^ XajX'k? 
01 cpaxot 

pailijLtata xaxaas- 

7jjxi::Eta 7:/.aS 
oiacppayijiata r?^? 

LptOO^ 

oaxot dvTtxstjjLsvtxot 
irpoc>xoX).T^atc 


toh oli'peestlieu 

pahnee'ohu 
ee fohtohgrahfee- 

kee' meec/aalmec'' 
oh falinohs' too 

skohteenoo' 

thalilah moo 
ee fell-all' koliroli- 

nees' (^//eeplee') 
toh ektee'Ieegmali 

or ee emfali'iiee- 
eli plali'kess [sees 
eh plali'kess tlieeali 

teen einfah'nees- 

seen 

ell plali'kess ?!/ieeah' 
teen stelireh'olis- 
seen 

eh plah'kess if/?eeah' 
toll ektee'pohmali 

toh steguohteeree- 
olm 

xeerel/ plahkess 

ee ek'thelisees 

ee ev-ess'theetohs- 

kee'tee 
ee c/^eemeekee' 

lahm'psees 
ee estee'ah 
ee fa like e' 
ee solilee'ness 
vahtlimee-eh'ah 

kahtahmeh'tree- 

sees 

eemee'seeah plahx' 
i/jeeahfrahgniaiitah 

tees eer'ee??^ohs 
fahkee' ahnteekee- 

meneekee' 
prohskoh'leesees 


English. 


plate-liolcler 

plate-lifter 
plarinotypes 
printing 
printing frame 

scales and weiglits 

sliiitter 

shutter, time and 
instantaneous 


squeegees with solid 
rubber roller 


speed indicator 

tripod (two -fold) 

view-iinder 
view-iinder, square 

view-iinder, oblong 


washing tanks 


Modern' Greek. 


yAsLcrtjLa or 8-upioiov 
xXsrcf'jLa or s'jxcttpov 

Xcd GTt7|JLt7.L0V 

TTisa'cv^pLa Its cts- 
p£Ou? xuXtvopouc: 
sXaaTtxo'j? 

astpov zayJjTq-zoz 

Tpitrouc (oirAO'j;:) 

stxovoasTpov 
SLxovoasTpov Totpa- 
7COV0V 

StXOVOjXSTpOV STrtll.-/]- 

xs;: 
XooGTr^pi^ 


Pronunciation. 


stee'reegmah plali- 

kohs' [kohs' 
steelohmali plah- 
plahteenoh teepee 
ektee'pohsees 
kohrohnees' ektee- 

poh seh-ohs 
stath'mee keh zee'- 

yeeah 
klees'mah or thee- 

ree7/ieeohn 
klees'mah or ef- 

kehrohn keh 

steegmee-eli'ohn 
; pee-estee reeah 
! meh stehreh-oos' 

keeleen'i/iroos ei- 

ahsteekoos' 
metrohn tah<:?72ee'- 

teetohs 
tree poos (thee- 

ploos') 
eekohnoh'metrohn 
i eekohnoh'nietrolm 

tehtrali'gohnohn 
eekolmolniietrolm 

ehpee'meekesa 
loosteeress 


The accompanist 
an act 
an actor 
an actress 

the alto 
an athlete 


35. Amusements. 

' 6 T:poc?jcpooc 
jjLta Tupaji;: 

6 66Lcpa>voc 
etc d&XrjT-sQC 


oh prolisoh^/iohs' 
mee'ah prah'xees 
ees eetliohpeeolis' 
1 mee'ali eethohpee- 
ohs 

oh eepsee'fohnohs 
ees ahthleetees' 


English. 

tlie auditorium 

tlie ballet 

the baritone 

the bass 

the box-office 


the chorus 
the circus 

the cloak-room 

a comedian 
the comedy 
the composer 
the concert 
conductor 

contralto 
a dancer 
the duet 
an encore 
the footlights 

the games 

the instruments (of 

music) 
— , wind 
— , stringed 
the interval 
the -museum 
the music, classical 

the music, dance 

the music, operatic 


Modern Greek. 


OTTOD TTCoXoDvTai SLGiL- 
6 JJLSAOTTOLOb 

r^ aovauXia 

xovxpccXTo 
O'.cp covta 

Ta Cpwxa TOD TTpoaxTj- 
vtou 

ta {iouatxa op^ava 

■/] xXaaixY) ixooaix*^ 
*/) XupixY] [jLOuatxTQ 


Pronunciation. 


toh ahkroh-alitee'- 
. reeolni 
toh balilet'oh 
oil valiree'tolinolis 
oil vahree'fohnolis 
oh'poo 2)ohl con tell 

eeseetee'reeah 

theli-ohree'ohn 
oh c/iolirohs' 
oh eepoh'^/u*oh- 

mohs, seerk' f 
toh eemahteeohfee- 

lah'keeohn 
ees eethohpeeohs' 
ee kohmoy/iee'ah 
oh melohpeeolis' 
ee seenahvlee'ah 
oh ^/iee-eftheentees' 

ohrc/iee'strahs 
kohntrahl'toh 
ees c/iohreftees' 
^/ieefohnee'ah 
ihees 

tall foh'tah too 

'proliskeenee'oo 
tali athleeteekali' 

yeemnal/seeah 
tahmooseekah' olir- 

gahnah 
emfeeseeteekah' 
eng'c/iohr^/iah 
i/ieeahleemah 
toh moosee'ohn 
eeklahseekee' moo- 

seekee' 
oh moosoekohs' 

c/iohrohs' 
ee leereekee' moo- 

seekee' 


English. 

the music, sacred 

the musician 
a music-hall 

the operaf-liouse) 
the orchestra 
the perf<>rmance 

the piano 

i 

the pianist 

a picture gallery 

the programme 
a proprietor 

the quartett 

the races 
the singer 

the solo 

the soprano 

the sports 

the stage -manager 
the tenor 

the theatre 
a tragedy 
the treble 
the trio 

the troupe of actors 
the violin 
the violoncello 
a wrestler 
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Modern Greek. 


av/J, 
7j TrapccaTaat? 

TO xX£lOOXU|JL(3a/sOV 
6 y.X2'.00X'J[jLp/7A'.uT7^C 
IJ^LCt -niVOtXO&YjXV] 

x6 TTpoYpaaaa 
6 totoxr^TT]*; 

aaaa ota TSTpa-x) (o- 

6 aoiooc 

f r] aovoioia 

) (to ooao) 

r) o^ucpcovoc — ao- 

TTpavo 
ai a3xr^:j£i^ — aTTOpx 

6 u'i^Yfwvo? — Tsvo- 

.po^ 
ih ftiaTpov 
etc TpaYcoota 

TO Tpro 

T^ pLOXl 

T^ pioXovorlX}^© 
etc iraXatcTTT^? 


Pronunciation. 


ee threeskefteekee' 

mooseekee' 
oh mooseekohs 
en'ah kalifeh'-sali n - 

talin 
ee oh'pehrah 
ee ohrc/iees'trah 
ee pahrahstah- 

sees 

toll klee//iohkeem'- 

vahlohn 
oh. kleei/iolikecm- 

valilcestees' 
mee'ah peenahkoh- 

thee'kee 
toll proh'grahmah 
oh ee<7ieeoliktee'- 

tees 

ahs mail f/ieeah' tet- 

rahfohnee'ahs 
ee ahgoh'ness 
oh ah-ee^//ohs' 
ee mohnohf/iee'ali 
(toh sohloh) 
ee ohxee'fohnohs — 

sohprah'noh 
eh ahskee'sees — 

spohrt 
oh ep-eestali'tees 
oh eepsee'fohnohsi 

tenoh'rohs 
toh thch'ahtrolm 
ees trahgoh^/iee'ah 
ee ohxee'ah folmee' 
toh tree'oh 
oh thee'ahsohs 
toh veeohlee' [oh 
toh veeohlohnsel'- 
ees pahlestees 


26. Correspondence. 

(See also Vocabularv 27, p. 57, and ConversatioHs pp. 100 

to 102.) 


English. 


Modern G-reek. 


Pronunciation. 


The address 

the blotting-paper 
the book 
the date 

the desk, writing- 
the enclosure (some- 
thing enclosed) 
an envelope 
herewith 
immediate 
the ink, — stand 

the letter 
the letter-box 

letter-card 

the note 
the paper 

paper, note- 

the pen (nib) 

pen, steel 

the pen, -holder 

the pencil 

the penknife 


t6 £(5tt>ywX£iaTov 

SIC cpa'v^sXXo? 

a'jvTjijLijLSva)? 

xa-sirslYov 

TO ji£Xayo6o}^£Lov 

ETTiaTOXlQ 

TO 7papi|i.aTOxi(3{jL)- 

TlOV 

£7:ioToXr/oy osXtoc- 

plOV 

6 jdp'^'r^c; or to /ap- 

TlOV 

;(apTl oi' £7iiaToXas 
TO xovooXlov 
}(aX6potvov 7wOvo6Xi 
Ti xovooXooopov 
-zh [jLoXupooxovooXov 
TO xovouXo|jLaxaipov 


ee if/iee-ef'theen- 

sees ftoliu 
toll stoopoli'c7^ar- 
toh veevieeohn 
ee c/irohnohloh- 

yee'ah 
toll grahfee'ohn 
toll eli-soh'klees- 

tohn 
ees ftih'kelohs 
s e ene emmen ohs 
kahtehp ee'gohn 
toh mel-ahnohf/zoh- 

c7?ee'ohn 
ee ehpeestohlec' 
toh grahmmahtf^h- 

keevoli'teeohn 
epeestohleekohn' 

i/ieltahreeohn' 
ee seemee'ohsees 
oh c7iar tees or toh 

c/?artee'olin 
c/iartee' th^a eh- 

peestolahs' 
toll kohn^/zee'Iee- 

olin 

c7iahleev7/ieenohn 

kohni/ieelee 
toh kohn^/ieeloh- 

fohrohn 
toh niohleev/7ioh- 

kohnteeelohn 
toll kohn^7ieel()h- 

mah'c7ielirohn 


En glish. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


a c^iire 


the scissors 


the seal 

the sealing-Avax 
a sheet (of paper) 


the signature 
the writing 
the writing 


[rials 
mate- 


(jjLia oscjjLt^ yap- 
\ (sva xooiVTspvo 

\ (to 6aXioi) 

£y cpoXXov yapTou 

TO 7pafkijLoy 

T Ypacpixvj uXv] . 


mee'ali ^/icsniees' 

cJ^ar too 
(enah kweentehr'- 

noh clisxrtee) 
ee psahlees' 
(toll psahlee'^/iee) 
ec sfrah-yees' 
toll voolohkeli'ree 
en feelohn c/iar'too 
ee eepohgrahfee' 
toll grahp'seemohu 
ee ftTalifeekee' ee'lee 


27. Post-office and Telegrams. 

(Ta7oopo|x3tov y.c/1 Tv^XoypacpsLOV.) 
(For Conversations see p. 102.) 


.Eook post 

tlie counterfoil 
the description 
despatch-note 

the destination 
excess postage 

insured value 
letter post 

.monej order 

nature contents 

newspaper wrapper 

numher 
parcel, 
parcel post 

postage paid 


9aXS/sX0^ SVTOTTCDV 

TO |JL-/]TpWOy 

r] TCcpqpacpr^ ^ 
ar^iizioiaig aTiOGTO- 

6 -irpoop^^ixoc: 
TTspLcraov tsXoc: 

£7:iGToXi7wOV osXtlov 

£|jL7r£pis)^6|X£va zlo'q 
7:£piT'jXr;|jLa £9'/;jjl£- 

pLOOJV 

dpti}tx6^ 
odxcXXoc 

Ta^uopoaixo? cpd- 

'/£XXo? 
7LXrypa)i}£v tIXoc 


fali'kellohs entee'- 

pohn 
toll nieetroli'ohn 
ee pereegralifee' 
seemee'olisees apoli 

stohlees' | molis' 
oh 2>i'oh-ohrees- 
pehreessolm' tel'- 

ohs [ahs 
ahsMi'leeah alixee'- 
ep -eestolileeko 1 in 

if/ieltee'ohn 
c/treemahteekee' 

ep-eetah-yee' 
emperce-ec/z oh'- 

menali ee'thee 
p ereetee'leegmah 

efeemeree'i/^oliD 
ahreethmolis' 
fah'kellohs 
tahc/i ee^/u-ohmee- 

kohs' fah'kellohs 
pleerohthehn' tel'- 

ohs 
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postage stamp 

postal (pillar-) box 
post-card 

poste-restante 
postman 

postmaster 

the post-office 

re- address, to 

register (a letter), to 
reply-paid 

telegraph form 

telegraph mes- 
senger 
the telegraph office 

value of contents 

weight 

weight, under, over 


Acropolis 

amphitheatre 

anti(^uity 

Apollo 

artist 

Athens 


osATapiov s7:tc>to/si- 

7.6 V 

„Poste restaute" 

jxs TrpOTrXyjpcoxiav 

sv-okOV Ty.SYpccci- 
xov 

T/jXsYpacpix.o? otavo- 

TO TYjXcYpacpsipv 
oc^ia 7:£pi£y^ojxsva)v 
[Boipo^ 

papo? irXsov, jjlslov 

28. Archaeology. 

(j4.p;;(atXoYta.) 

'AxpoTuok? 

dacpt&saTpov 

ap^ato-r^C 

6 ATtoXXtov 

xaXXiTS^VT]? 

A&r^vai 


gr ahmmah toh'see - 

mohn [kee 
grahmmahtohthee'- 
f/ieitalireeohn ep- 

eestohleekohn' 
post rest'ahn('g)t 
grahmmahtohkoh - 

meestees' 
^/zee-eftheentees' 

tohu talic/iee- 

il7u-ohmee olin 
toll tahc7feo//a'oli- 

mee'ohn 
iJ/iefteh'rah ^/iee-ef- 

theensees 
ehpee' seestah'see- 
meh prohpleeroli- 

teli'ahn alipahu - 

teeseen 
en'teepohn teeleh- 

grahfeekohu 
teelehgrahfeekohs' 

^/ieeahnohniefs' 
toll teelehgrahfee'- 

ohii 

ahxee'ah peree- 

ec7iomenohii 
vahrohs 

vahrohs plehohii, 
mee'ohu 


ahkroh'pohlecs 

ahmfeetiieh'ahtroliit 

ahrc/ieh-oh'tees 

oh ahpohlohn 

kahleetec/ineef 

ahtheeneh 
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English. 


Modern G-reek. 


Pronunciation. 


Athens, panorama 
of 

bas-relief 
bust 

Caryatides 
Central Museum 

column 
Erechteum 
Marathon 
Parthenon 
Phidias 
Pirreus 
Praxiteles 
Propylaia 

room (of museum) 
Sal am is 
sarcophagus 
sculptor 
stade 
statue 
temple 

temple of Theseus 
temple of Victory 

theatre of Bacchus 

tomb 

tomb pediment 

29, 


1 

2 

3 
4 
5 


KsVTpiy.OV [JLOOScLOV 
'Ep£/&3L0V 

riap&cvwv 

npa;iT£/sr^C 
npoTr6X7.ia 

aapxo9aYOC 
TO a-caoiov 
vaoc 

TO Br^asTov 

TO OiaTpOV TOU 

Bdxyoo 
asTcoua 


pahnoh'rahmah 
• tohn' ahtheenohu' 
ahnah'gleefolm 
prohtoinnee' 
kahreeah'tecf/^ess 
kentrcekohu' moo- 
se e'ohu 
stee'lee 

eh red? the e'ohu 
mahrahthohn 
parthenohii' 
feei(?/ee'ahs 
peereli-ets' 
prahxeeterees 
prohpee'leh-ah 
eth'oosah 
salilahmees' . ^ 
sahrkohfahgohs 
gleep'tees 
toll stah'^/ieeohn 
ah'gahlmah 
nah-ohs' 
toll theesee'ohn 
nah-ohs' tees nee'- 
kees 

toll theh'alitrohii 

too vahk'c/ioo 
tah'fohs 
ali-et'ohmah 


Cardinal numbers. 

(lApii}{xr^Tt7.a.) 

El? (masc.) , [xia } ees (masc), mee ab 


(fern.), sy (neut.) 
060 (for all genders) 


TpSl? „ » 

rijj»ap£? 
r£yT£ 


(fern.), en (neut.) 
iJ/ee'oh (for all gen- 
ders) 
treess' 
tess'aress 
pen'teh 


Modern CTi-eek. 


6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 

14 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


22 
23 

24 


25 
26 
27 
28 
29 
30 

31 


32 
.^3 


£VV£a 

oexa 
Ivosxa 

0CO0£7.a 

G£7.a TpcTc (m. ?iik1 f.), 
o£y.a tpia (iieiit.) 

0£7.a ziaaarjz^ (masc. 
and feiii.), osy.a 
siaaapa (iieut.) 

oSfc T:£VT£ 

osy.cc kTzxa 
olxa oxto) 

OEXCt £VV£a 

£rxoai£va(masc. and 
ueut.), sfyoat 
(fern.) 

£rX0jt QUO 

sixoGt Tpciv (m. and 
f), sixoai Tpta (n.) 

ctxoai -:£c»aap£v 
(masc. and fern.), 

(neut.) 

Sfxoai TTSVTc 

( S'.xoai ZQ 
' cixoai sTTTa 

cfxccrL oxt<jL) 

sfxoat ivyaa 

TpiaxovTa — tptavTa 

TpiavTa ivac: (masc), 
TpiccvTa ixt'a (fem.), 
Tptav-Gc Sv (neut.) 

xpLccvxa 000 

Tpiavra Tp£ic 


Pronunciation. 


eptali' 

okktoh 

enneli'ah 

thek'ah 

on7//ekali 

i/ioh'</iekah 

^/iek'ali treess', 

^/lek'ali treenail 
^/lek'ali tessaliress, 

^7iek all tes'salirah 

^/iek'ali pen'teli 
thek! all ex 
//lek'ah eptali' 
^/iekali oliktoli' 
^/iek'ali enneli'-ali 
eek'olisee 
ee'kolisee enali, 
ee'kolisee mee ali 

ee'kolisee ^Aee'oli 
ee'kolisee treess', 

ee'kolisee tree'ali 
ee'kolisee tes'sali- 

ress , ee'kolisee 

tes'salirali 

ee'kolisee pen'teli 
ee'kolisee ex 
ee'kolisee eptali 
ee'kolisee oliktoli' 
ee'kolisee enneli'-ali 
treeali'kolmtali — 

treealin'tali 
treealm'tali eii'aUs, 
treealin'tali mee'- 
ali, treealm'tali en 
treealin'tali tJiee oh 
treealm'tali treess' 


Eno'lisli. 
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40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101 


102 
103 

110 

120 
130 

200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 

2 000 

3 000 

4 000 

10 000 

20 000 

11 milliou 
1903 

1904 


ixatov £voc? (mayc.), 
sxaTGv aia(fein.), 
sxaTov §v (iieiit.) 

£X7.T0V O'JO 

sxocTov TpEi;: (m. f.) 

SX7.T0V Tpta (iicnt.) 
sxctTov oixa 
SX7.T0V zuoai 

£X7-6v Tpi7'vTa 

Ol7.XOC»LCf 

TptaXOuLCt 

TSTpaXOjLCC 

TTcVTaxOoia 
s;7xoc:La 

STTTCCXOIjia 

oxTaxoJia 
svvsaxoj'.a 

000 yiKldrjZ:; 
TosTc yiKidos^ 

osxa yiKidoz^ 

Iv sxaToixijL'jptov 
-/i/aa svvsaxoaia 
Tpia 

■/_t).ia £vv£ocx6c7ia 
Tsa^apa. 


Pronunciation, 


tessalirali'kohutali 

pentoe'koluitali 

exee'kolintali 

CYth ohm e e ' k o 1 ni tal i 

ol ig/// oh - e e'koli nta 1 1 

euueli-nee'kolmtah 

ekalitohii' 

ekalitoiiu' en'alis,. 
ekalitolni' mee'alu 
ekalitolin' en 
ekalitolni' i7iee'oh 
ekatolm' treess — 
ekalitohn' tree'alL 
ekalitolni' ^/^ek'ali 
ekalitolni' ee'kolisec^ 
ekalitolni' treealm'- 
tah 

^/ieealikoli'seeah 

treealikoli'seeali 

tetralikoli'seeali 

pentalikok'seeali 

exahkoli'seeah 

cptalikoli'seeali 

oktalikoli'seeali 

enneli-ahkoli seeah 

cJiee'leeali [tliesi> 

tJieeoh c/ieeleeali'- 

treess' cJieeleeali'- 

tliess [ali77iess- 
tes'sahress c/ieelee- 
^/lek'ali c7ieeleeali' 

thess 

ee'kohsee c7ieelee- 
ali^Tiess [olni 
en ekalitolimee ree- 
c/iee'leeali enneli- 
alikoh'seeali tree'ali 
c/ieeleeali enneli- 
ahkoli'seeah tes'- 
salirak 


30. Ordinal numbers*. 


English. 

Modern Greek. 

Prommciation. 

1st 


proh'tohs 

2nd 

i;/ief terohs 

3rd 


treet'ohs 

4th 


tet'ahrtohs 

5th 


pemp 'to lis 
ek'tohs 

6th 

r/ 

zy.Toq 

7th 


ev7/iolimohs 

8th 

0^000^ 

ohg'i/ioh-ohs 

9th 


en'alitohs 

10th 


j^Aek'ahtohs 

11th 

svosy.aTOc: 

en^/iek'ahtohs 

12 th 


^/ioh^/iek'ahtolis 

13 th 

osy.aTO? TphoQ 

^/lekahtohs tree' 


tohs 

14 th 


— tet'ahrtohs 

15th 


— pemp'tohs 

16 th 


— ek'tohs 

17th 

— spoojxoc 

— oyoQog 

— ev'if/johmohs 

18th 

— ohg'/7ioh-ohs 

19th 

— svvaTog 

— en'ahtohs 

20th 


eokohstolis' 

.21st 

TCpaiTO^ 

— proh'tohs 

22nd 

OZUZopOq 

— //ief 'terohs 

23rd 

TplTO? 

— tree'tohs 

24th 

— te-capTO^ 

— tet'ahrtohs 

.25th 

— rd^juTzzoq 

— pemp'tohs 

— ek'tohs 

26th 


2 < tn 

— spootxo? • 

— oySooc 

— evmohinohs 

28th 

— ohg'^/ioh-ohs 

29th 

; — swaxo? 

— en'ahtohs 

30th 

xpLay.oaTo? 

treeahkohstohs' ' 

31st 


treealikolistohs' 
proh'tohs 

40th 


tessaiirahkohstohs' 


* The Greek ordinal numbers are adjectives of three 
terminations, as ^tptuTo? m. , Trpwrn f., tcpoiTov n., first. (See 
p. 81.) * r i , r 
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Englisli. 


Modern^ Greek. 


Pronunciation. 


lOOth 
101st 
200tli 

300th 
lOOOtli 
last 


ekalitolistolis' [tolis 
ekalitolistolis' proli'- 
i/ieealikoliseeolis- 

tolis' [tolls' 
treealikoliseeolis- 
c7/eeleeolistoli.s' 
tel-efteli'olis 


31. Collective and Fractional Numbers, etc. 

(nspiX'/iirTixol xccl y.XacraaTixol dpL&|xoL "/. t. X.) 

ees eli-olni 


A centiny 
— , half a 
a couple (pair) 
a crowd 
a decade 
double 
doubly 
a dozen 

— , half 

"an eighth 
a fifth 
four-lifchs 
four times 
a gross 

a half . 

a quarter (4^^* part) 
a score 
single, singly 
tenths 
a third 
threefold 
three-quarters 
threes (three by 

three 
three- sevenths 
triple (adverb) 
twice 


O'ttXou;: — — oov 

oirXc/.aico? 

jxia ocDOSxac 

-/)jxfc£ia ofoosy.d? 

Ev oyOOOV 

TExpaxt? 

oa)0£xa omosxaoo? 

£V T£TapXOV. 
£lxOCfl 

[jLOvoc: 

Ta ocxata 

£V TpLtOV 

TpiTTAoDc: — -jQ — oiji 
Tpia T£TapTa 

dva Tpi'a 

Tpia ijjoojjia 
Tptaoiot; 


ee'meesees eh-ohu' 
en zev'gohs 
en plee'thohs 
mee'ah i/iekahss' 
//iceploos'— ee' —ooii' 
//^eeplahsee'ohs 
mee'ah /Jiohf/iek- 
ahss' 

eemee'seeah t/toh- 

^/iekahss' 
en ohg'^/ioh-ohn 
en pemp'tohn 
tes sahrah pemp'tah 
tetrah'kees 
^/ioh%ekah tlioh- 

tliekalithess 
en ee'missee 
en tet'ahrtohn 
eelvohsee 
mohnohs' 
tall ^/lek'ahtah 
en tree'tohn [oon 
treeplooss — ee' — 
tree'ah tet'ahrtah 
ahnah' tree'ah 

tree'ah ev'^/iohmali 

treessohss' 

<7^ees 
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English. 

Modern Greek. 

Pron unci ati on. 

in two ways 
twofold 
two -thirds 

060 Tpixa 

i/ieetohss' 
^/ieeplooss' 
theQoli tree' tall 


Arrogant 
bad. 

bitter 

blind 

blunt 

breadth, the** 
broad 

bright 

certain 
cheap 

clean 
clever 

cloudy 

cold 

content 

courageous 


33. Adjectives. 

(Ta iirtUcto:.) 
(For grammatical notes on Adjectives, see p. 81.) 

dXaC-cov, -ov I ahlahz-ohn', -oliu" 
7.ax-o> (m,) , -r^ \ kalik-olis', -ee', 

(fcm. K -ov (n.) j -ohu' 
Trr/p-oc, -d, -ov j peekr-ohs', -ah', 
i -ohn 
-7^, -ov • tcefl-olis', -ee', 
; -ohn [-et^ 
ahmvl-ees', -ee'ah, 
toll plah't-ohs 
plaht-ees', -ee'ah, 
-ee' 

lahmbr-ohs', -ah', 
-ohu [-oliu 
veh'veh-ohs, -ah, 
eftheeu-ohs', -ee',. 

-ohn' [-ohu' 
kahthahr-ohs', -all', 
froh'ueem-ohs, -ee, 
-olm 

seenetbh'^7i-ees, -esa 
pseec7ir-ohs', -ali'^ 
-ohn' 

kree'-olis, -ah, -ohn 
efc7iahreesteemeu - 
ohs, -ee, -oliu 
yenneh'-olis, -ahy 
-ohn 

* A hyphen is inserted in the masculine form of each 
adjective to show how the variable termination is added to 
the invariable stem. In this case there is one termination -(wv) 
for masc. and fern, ov being neuter. 

** A few names of qualities are included in this list for 
convenience of reference. 


aapA-6c, -£10:, - 

TO TTACtTO^ 

Xa[X7:p-o;, -a, -ov 

p£pai-oc, -a, -ov 
£uij-/]v-oc. -Tp -ov 

xai>ap-6?, -a, -ov 

<ppOVl[X-0?, -7], -ov 


{tI/D^p-0? , -a, -ov 
xpu-Os, -a, -ov 

-r^,^ -ov 
•y£VV7.t"-oc, -a, -ov 


En<?lish. 
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Pronunciation. 


cowardly 

dark 
deaf 

dear (in price) 

dear (beloved) 

deep " 
dirty 

disagreeable 

dishonest 
drunken 

dry 


dull 

dumb 
dusty 

early 

easy 
equal 

fair (nice) 
false 

fast 
fat, 

fierce 


osiX-o.- (m.), (f.), 

-6v (n.) 
axoT£iv-oc, -T^, -ov 

\ (dYa7:7^T-6c,-r^,-£v) 

axa&apr-o^, -ov 
ou5ap£a--o^, -ov, 

i'T'u-oc, -ov 
jx35)o3-oc, -ov 
f iqo 6^, -a, -ov 
Ucrc-v-o?, -r^, -ov) 


I Xo-'/ijiEv-o^, 'r^y -ov 

1 (|j.2Xce7XoXix-o^, -r^, 
\ -ov) 

^a)|5-oc, -T^, -ov 

GX0V'.5aSV-0^, -Tp -ov 

7:pa>LV-6^, -7], -ov 

£l)X0X-0C, -ov 

j LJ-o;:, -7], -ov 
I (oaot-o?, -a, -ov) 

voctTia-oc, -7j, -ov 

/6£oo-rp, -sc 

I (oo/v'.-o^, -a, -ov) 

fl-y^ptco-o-/;^; -02^ 


Modern Greek Self-Taught. 


i/ieeloW, -ee', -oliu' 
[-ohu^ 

skoliteen-olis', -eo', 
kolif-ohs', -ee', -oliu' 
alikreev-olis', -ee', 
-olin 

prolisfcel-ees', -css'^ 
(alig*alipeet-olis', 

-ee', -olin) 
valitli-ees', -ee'ali, 

-ee' [-oiin 
alikah'tlialir t- o lis , 
i/ieesali'rest-olis, 

-olm 

ali'teem-olis, -oliii 
meth'ees-olis, -olm 
xeer-olis',-ali', -olin' 
(stegn-olis', -ee', 

-olm') 
leepeemen'-olis, 

-ee, -olin 
mel-almgc/iolileek- 

olis', -ee', -ohn' 
voliv-olis', -ee', -ohn 
skolineesmen'-olis, 

-ee, -olm 
proh-eon-oW, -ee', 

-oW 
ef kolil-olis, -olm 
ees'-ohs, -ee, -olm 
(oli'mee-ohs, -ali," 

-olm) [-olm) 
noli'steem-oks, -ee,. 
psev^/i-ees', -ess' 
(^/toli'lee-olis, -all: 

-ohn) [-ee" 
talic?A-ees', -ee'ali, 
paheTi-ees', -ee/ah, 

-ee' [-ess 
theereeoli'/7*-e<is, 
5 
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English. 1 IModern Greek. 1 Pronunciation. 


fit 
flat 

foolisli 
Tree 

frcsli 
full 


gentle 


good 


great, large < 


liandsome 
hard (difficult) 

hard 

happy 

heavy 

height (the) 
hiffh 


hollow 

honest 

hungry 

ill 


6|jLaA-6c, -7^, -ov 
avorjX-Os, -ov 
£X£ui}3p-o?, -a, -ov 

j f opoasp-O"?, -a, -ov 
I \ (vfOT:-6?, -7^, -ov) 

i 

' cro/v-oc, -7j, -ov 
I f 7:Xr;p-/)C, -3? 
I (7£aar-oc, -ov) 

C7.iop-6c, -a, -ov 
-^j'/s'jx-a?, -£ia, -u 
(xyaO-o^, -7^, -ov 


(xaX-6^, -7p -ov) 
[xff-a, or 

<jjpaL-o«^, -a, -ov 
o'jc»xoX-Os, -ov 
cxX7^p-6^, -ot. -ov 

£0T0X-7^s, 

Pap-6c, -sla, -6 

ud;7^X-6?, -7^, -ov 

xoiX-oc, -7p -ov 
[jai^ouX-oc, -7p -vO\ 

1 ' 

Ixo'joi-oc, -a, -ov 
TLjxi-o^, -a, -ov 

TZcLvaXs-oc, -a, -ov 
[ aaScv-7jC, 
{ (appoDa-u-o^, -7^, 
I -ov) 


kalitah'leel-ohs, 

-ohu [ohii 
ohmahl-oiis', -ee'^ 
ahiioli'cet-ohs, -oim 
el-ef tlier-ohs, -ah, 
-olm [-ohu' 
2^/a-ohsGr-ohs', -ah', 
(nohp-ohs', -ee', 

-ohn) [-ohn 
see^?7/u-ohs', --ee', 
pleer'-ees, -ess 
(yemah't-ohs, -ee, 

-ohn) 
lei/ir-olis',-^^h', -ohn' 
gleck-ces',-ee*ah,-ee' 
aligahth-ohs', -ee', 
-olin [-ohn) 
(kahl-ohs', -ee', 
nieg'-ahs or nieg- 
ali'l-ohs, -ee, 
nieg'-ah or nicg- 
ah'l-oh [-ohu 
olireh'-ohs, -ah, 
i/<ees'kohl-ohs, -ohn 
skleerohs', -ah',-ohu 
efteec/i-ees', -ess 
vahr-ees', -ee'ah, 
toll eeps'-olis [-ee' 
eepseel-ohs', -ec', 
-ohn 

keel'-ohs, -ee, -ohn 
vahthool- oils', -ee', 

-ohn' [-ohn 
koc'fee-ohs, -ah, 
tee'mee-ohs, -ah, 

-ohn [-ah, -ohn 
I peenahleh'-ohs, 
1 ahsthen-ees', -es^^' 
(ah'rohst-olis, -ee, 

-ohn) 
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English. 1 

Mod-erii Greek. 

impolite 
innocent 

ailm-oc, -cc, -ov 

just 

impossible 
intelligent 
lame 

or/.ai-o;:, -at, -ov 
doova-c-o?, -ov 
f £i)cpu-YjC, -sc: 
I (£;U7:v-oc, -ovj 
y^a>XQ?, -ov 

late 
lean 

the length 
light 

c/.p7-oc:, -7]^ -ov 
Xlyv-oc, -75, -ov 
TO {x*7jZ0? — (to 

JJLCtXpO;) 

sXacpp-d?, cc-, -ov 

long 

little (size) 

[jL-y-xp-oc, -a, -ov 
[xixp-6^, -a, -ov 

little (c^uantity) 
imiddy 

oXl^-oc, -vj, -ov 
X7.a7:ti>asv-o^, -vj, -ov 

narrow 
new 

oblong 

old 

open 
polite 
pretty 
private 

aTsv-oc:, --j^, -ov 

vi-oc, -a, -ov 

/ i7:i|X7^x--/)c, £~rar,x- 

1 (|X7.Xp00X-0>, -7p 

-j'ipcov, 7paTa (no 
i neuter) 
1 dvoixT-6?, -iQ, -ov 

E'j-SV-Tp:, 

£u|xop9-o?, -ov 

LOLCOTIX-OC, ''q, -OV 

proud 

uTzapYfctv-o?, -OV 

public 

OYjtxoGfi-Os, -a, -ov 

pui"^ 

. ') r f r 

l(xa&ap6^, -a, -ov) 


Pronunciation. 


ali-ycn-ecs', -ess' 
ahtlioh'-ohs, -ah, 

-ohn [-elm 
f7?ee'keh-ohs, -ah, 
ali/Aeo/naht-oli.s, 
et-ee-ccsVess [-olm 
(ex'eepn-olis, -olm) 
c/iohl-ohs', -ee', 

-ohn' 
ahrg-ohs , -ee', -ohn 
leegn-obsVee ,-ohn 
toh meelvolis — 
(toll mah'krohs) 
el-ahfr- oils', -ah', 
-ohn' [-ohn' 
mahkr-ohs , -ah', 
meekr-ohs , -ah'y 

ohn' [-olm 
ohleeg'-ohs, -ec, 
lahsj)ohmen'-ohs, 

-ee, -ohn 
stenohs', -ee', -ohn.' 
neh'-ohs, -ah, -ohn 
ep-eemeek'-ees, 

-ess [ohn') 
(mahkro ol- oils', - ee', 
yer'ohn, greh'ah 

[-olm' 

ahneekt-ohs , -ee' 
ev-yen-ees', -ess' 
ev'mohrf-ohs, -ohu 
ee^/ieeoliteek-ohs' 

-ee', -ohn' 
e eper ee'fahn- ohs, 

-olm 
^7ieemoh'see-ohs, 

-ah, -ohn 
ahgn-ohs', -ee',-ohn' 
(kahtliahr- oils', -ah', 

-olm') 


Ei]2:lisli. 


33. Verbs'^ 
(Pr]|jL7->x.) 
I Modern Gveeli 


To accept 
to admire- 
to answer 
to ajjprove 

to arrfiiige 

to arrive 

to ascend 

to ask 

•to assure 

to awake 

to beat 

to beg-in 

to believe 

to blame 

to boil 

to borrow 

to breaktast 

to bring 

to build 

to buy 

to calculate 

to carry 

to chat 

to cook 

to compare 

to continue 

to consent 
to cover 
to dance 
to deny 
to depart 

* In Modern 
expressed hy the 
Ex. I must Be o^et?. 
mar of verbs, see 


va OS/03 aoci 

vcf. Wa'jiic/Zoj 

VOL aTravcw 

va STTiooxiaaCa) 

v). OLO^oDovco 

va ci}civo> 

va avapaivo) 

va irjio'zo) 

va f:ispatova) • 

va 'cUTTVoj 

va y.TUTTfo 

va drjyi'Coj 

va vo[xCfi> 

va xaraxpLVO) 

va '{jpd'la) 

va oavcuoj|iai 

va 'rrpoysuaaTt^oj 

va oirjii) 

va zTtLco 

va GCYopa^ffj 

va ()r.o}jr{C^(i} 

va csip(o 

va aovouiXa* 

va '^tvoj 

va 7:apa[ja/.Xa>' 

va 3;axoXo'ji3(Tj 

va auYxaTavcuo) 

va axsTraCw 

va yopzuoj 

va apvoujjLai 

vj: 6.vayo)p(h 


Pronunciation. 


nnli ;f/iec'//'olinieli 
nail tlialivmali'xoh 
nail alipjilintoli' 
nail ep-be///ohkce- 

iiializoh |u<)l! 
nail fJ/oeolirtlioli'- 
nali fthali'iioh 
uali alinalivcn oh 
nail eli-rohtoh 
nail vev-eli-oli nok 
nah xee])n<)h 
nail ktcepoli 
nail ahrf//ee 
nah nohmee zoii 
nail knh tall kreo'n < >] t 
nail vrali'zoh 
iiahf/iahneez: ohm eh 
iitili proli-ycvmah- 
iiah feh'roli [tec zoh 
nah ktee'xoli 
nah ahgoliral/xoh 
nah eepoliloliy(?c'- 
nah fcl/roh ^ [xoli 
nah seenolimeelol/ 
nail psee'noli 
nah palirahvah'loh 
nah oxahkolilor)- 

tliol/ [nev'oh 
nah seengalitali- 
nah skepah'zoh 
nah c/iorev'oli 
nah alirnoo'meh 
nah ahnahcZ/ohroh' 


Greek there is no infinitive. This moo(i is 
verb preceded by the conjunction va (nah). 
o) va T^aoci (ohfee'loh nah ee'ineh). (For gram- 
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Modern Grreek. 


Pronunciation. 


to descend 
to desire 
to dine 
to dispute 
to doubt 

( (puU) 

I (depict) 
to dream 
to dress 
to drink 
to drown 
to eat 

to embrace 

to esteem 
to exchange 
to estimate 

to exclaim 

to excuse 

to explain 

to fall 

to feel 

to lind 

to linisli 

to follow 

to forg'Ct 


to give 
to go 


Va GSITTVO) 

va ayEoio"(pacpo> 


to go out 


va Cco^pacpiCfi 
va ovctp£'jto»jLat 
va svou(D[jLai 

va TTtVCO 

va 'KViyo) 
va TptoYO) 
f va aa7:a'Cc!)|xai 
I (va csiXm) 
va ezTiam 
va avTa/Aa'^o) 
va uTcoXoYiCto 

va STCLCpCDVOJ 

va cuY/;(opa) 
va z^Y(ai 
va tulkTO) 
va ata&avoaaai 
va eupLay.to 
va TsXsi(t)V(i> 
va aVwoXoo&w 
va Xr^luLOVw 
Jva Xa|jL^av(i> 
l(va -uspvco) 
va 6 10 to 
f va ixsTaPaivo) 
1 (va Trr^yaivo:)) 
va sbsp/^coaai 

(va £a[3aivco) 
fva £;sp;;(co[JLat 
I (va PYatvco) 
va a'Jcavco 


nail kalitaliven'oh 
nali epeetiieemoli' 
nail //ieepnoli' 
nah feelohneekoli' 
nali alimfeevali'loix 
nah see'roh 
nah sdie///eeoh- 

gralifoh' 
nah zohgrahfee'zoh 
nail ohneerev olimeh 
nah eni/jiee'olimeli 
nah pee/noh 
nah pnee goh 
nail troh goh 
nah ahspah'zohmeh 
(nah feeloli') 
nah ekteeraoh' 
nah aim tah 1 ah'z oh 
nah eepolilohyee' 

zoli 

nah epeefohnoh' 
nah seenc/iohroh' 
nah exeegoh' 
nah peep'toh 
nah esthah'nohmeh 
nah evrees'koli 
nah teleeoh'noh 
nah ahkohlootholi' 
nah leesmohnoli' 
nah lahmvah'nok 
(nah pehr'noh) 
nah theethoh 
nah metahven'oli 
(nah pee-yen oh) 
nah eesehr'c/ioh- 

meh 
(nah emven'oh) 
nah exehr c/iohmeh 
(nah v-yen'oh) 
nail ah&ah'iioh 


English. 


to liate 

to hear 

to lionour 

to hope 

to hide 

to hire 

to be hungry 

to imagine 

to imitate 

to insult 

to jump 

to know 

to land 

to laugh 

to learn 

to lend 

to lie down 

to live (to dwell) 

to look for 

to lose 

to love 

to marry 

to be mistaken 

to object 

to offend 

to offer 

to open 

to order 

to pack up 

to paint 

to pay 

to plan 

to plant 

to play 

to pluck 

to praise 

to present 

to prove 


Modern Greek. 


va dxouoo 
V7. Tiao) 


vd TZZIVO) 

vd cpavTaCwjxai 

vd aijjLOuaai 

vd UjBpiCo) 
i vd "irr^oco 
i vd yvcoptCw 

vd a-uOptpaCwaai 

vd YsXo) 

vd jxav&avo) 

vd oavEiCo) 

vd 7:XaYtaC<*> 

vd C«i 

vd Crr^xui 

vd ydv(ii 

vd (TfOLTZth 

vd uiravopsowixai 

vd GtTraTtoaat 

vd zapar/jpco 
vd TTpoapaXXo) 
vd Tupocc)£pa> 
vd avoiYoi 
vd ovxida^o) 
vd tdXi'Co) 

vd C«>YF^?^'^^ 

vd TcXr^povo) 

vd G/soiaCco 

vd <:puT£U(o 

vd TratCtt) 

vd XOTTTO) 

vd £T:aiva> 
vd Tupoa^plpo) 
vd anoosixvoo) 


Pronunciation. 


nail aliprohstref oh- 
nali ahkoo'oh [meh 
nail teemoh' 
nail elpee'zoh 
nah kreep'toh 
nail eneekeeahzoh 
nail peenol/ 
nah fahntah zohmeh 
nah meemoo'meh 
nah eevree'zoli 
nah pee^/ioh' 
nah gnohree'^oh 
nah alipohveevah'- 
naliyeloh' [zohmeh 
nah mahntliah'noh 
nah thaknee zoh 
nah plah-yeeal/zoh 
nah zol/ 
nah zeetol/ 
nah c/ial/noh 
nah ahgahpoh' 
nah eepahn^/irev'- 

olimeh 
nah ahpahtoh'meh 
nah paliraliteeroh' 
nah prohsvaliloh 
nah prohsfeh'roh 
nah ahnee'goh 
nah ^/leealitah'soh 
nah teelee'zoh 
nah zohgrahfee'zoh 
uali pleeroh noh 
nah sc/ietlieeah'zoh 
nah feetev'oh 
nah pez'oh 
nah kohp'toh 
nah ep-en-oh' 
nah prohsteli'roli' 
nah ahpoh^/teek- 

aec'oh 
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English. 


to punish 
to quarrel 
to receive 

to read 

to reflect 
to refuse 
to regret 
to rejoice 
to remember 
to rep«ay 
to repeat 

to reply 

to return, restore 

to ring the bell 

to roast 

to run 

to sail 

to say 

to score 

to seal 

to see 

to sell 

to show 

to sigh 

to be silent 

to sign 

to sit down 

to sleep 

to sneeze 

to sow 

to speak 

to spoil 

tO" steal 
to stitch 
• to study 


Modern, Greek. | 

va osy^o|jLai 
va avayivcG^xm 
(va otapa^oj) 

va dvTavaxXw 
va dpvoGjxai 
va Au7:oo|jLai 
va yatpa)}j-ai 
va £v&u{jLOujj.ai 
va dTLOOi'oo) 
va sk avaXa|jLpdva> 

va aKavto) 
va sxtaTps^co 
va xouoouvtCct) 
va fj^ivo) 

va TpEy^tO 

va dvayoypS) 

va Xsyco 

va ayj|jLao£Ua> 

va pooXovco 

va pXsTTtt) 

va irtoXcD 

f va osixvuo) 

I (va osLy^vd)) 

va dvac;T£vdCa> 

va GKoiroj 

va uTToypa/fo) 

va xa&r^aai 

va xoitjLa)|j.ai ' 

va TCTepvtCcDjxai 

va airs tp CD 

va 6|JLtXa) 

J va xaTa<JTp£cpco 

\ (va yakviii) 

VOL xkiTZTO} 

VOL pdntco 
va ofTToooa'Cw) 


Pronunciation. 


nah teemoliroh' 
nah mahlol/noli 
nah /7iec7iohmeh' 
nah ahuah-yee- 
nohs'koli ( uah 
^/^eeallvah'zoh 
nah almtahuahkloh' 
nah alirnoo'meli 
uah leepoo'meh 
nah c7ieh'rolimeli 
nah entheemoh'meh 
nah ahp oliiheQih oh 
nah ep-ahnahlahm- 

vah'noh 
nah ahpahntol/ 
nah ep-eestref oh 
nah koof/Joonee'zoh 
nah psee'noli 
nah trec/i oh 
nah ahnahc/iohroh' 
nah leg'oh 
nah seemahi/icv'oh 
nah voololi'noh 
nah vlep'oh 
nah pohloh' 
nah ?7ieek-nee'oli 
(nah ^7iee'c7inoh) 
nah ahnahstenah'- 
nah seebhpoh' [zoh 
nah eepoligrah'foh 
nah kah'theemeh 
nah keemohmeh 
nah ptehrnee'zoh- 
nah spee'roh [meh 
nah clime eloh' 
nah kahtahstref'oh 
(nah c7mhlnoh') 
nah klep'toh 
nah rahp'toh 
nah spoo<7iah'zoh 


English. 


Modem G roek, | Pronunciation. 


to swear 

to take 

to taste 

to tell 

to tluink 

to be tliirsty 

to tlirow 

to touch 

to translate 

to travel 

to discover 

to uncover, reveal 

to unpack 

to wash 

?o weep 

to weigh 

to will 

to wisli 

to work 

to worship 

to wrap 

to write 


I (va TTspvfo) 

va Xsyo) 
va ziyjy.pia'zo} 
va ozvbSi 
va piTtro) 
va syytCco 
va [jLcTacppa'C<o 
va Ta$*/]OcDa) 
va ayaxahjT.-cii 

va aTtoxaXuTrroj 
vd 'izioXi^d) 
vd 7:X'JV(o 
vd xXatu) 
vd Co^((C<jy 

V7. &£X(0 

vd su^cotxai 

vd spyaCwaai 

vd XaTpc'Jco 

vd i:£pi,TuX'':;joi 

vd ypa'^cD 


nail eevrccV.oli 
nah lahuivah noh 
(nail pehr'noh ) 
nah yev'ohnieli 
nah leg-'oh 
nah efc7/ahrecstol/ 
nah i/^eepsoh' 
nah recp''to]i 
nah en£»'-«'hee'zoh 
nah niet-ahtVah zolii 
nah talixec/Jicv'oh 
nah ahnahkah- 

leep'toh [toll 
nah ahpohkahleep'- 
nah xeteelee'zoh 
nah plee'noli 
nah Ideh'oh 
nah zee-jee'zoh 
nah theroli 
nah efc/iohmeh 
nah ehrgal/zohinelt 
nali lahtrev'oli 
nail pereeteelee'soh 
nail grali'fbli 


34, Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 

('ETULppYjjxaTa, auvosajjLoi xal TrpoSscsic) 
(Eor grammatical notes, see p. 87.) 

About 
above 
above all 


according 
after 

afterwards 


TTspiiroo 
dvwTSpo) 

(with accusative) * 
fx£':d(witli. accus.) 
ST.zixa fitive) 
xaTOTTtv (with gen- 


peree poo 
ahnohter^oh 
ee/7fee'olis 
seemfol/nolis prohs^ 


me tall' 

ep'eetah 
kahtoh'peen 


The case 


of the noun or pronoun following varies 
accordjng to the preposition used and its particular signi- 
fication. 


again 

against 
all 

all at ouce 
almost 
already 
also 

altlioui;]i 
altogether 

always 
anioiig 
and 

anyAvliere 
as 

as many, as iiiueh 

as soon as 

at 

at first 

at last 
at least 
at once 
at present 
badly 
because 
before 

beliind 

below 

besides 

beyond 

better 

between 

but 
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Modern Grrcok. 


Proiumciation. 


f £>: vio'j ' 

f ivc(VT''ov (wii ii 
) x7Ta (wit]' ixvr:.} ; 
o/sOL (ni.), oAo:i (f.), ; 
oXafn,) adjecti\ e j 

i 

•xsTociu (with goii.) I 
xo:l \ 

ojc, V.7.U0JC ! 
TOjOV osov I 

uoXic I 
£ic (with accus.) I 

7rp''v, TTOO (the last ! 
wkli gen.) 

J y.aTdjTSpa) 

sy.To; (witli gen.) 

jjL£-:a^6 (witli gen.) 


ek neli 00 
})ali1ccn 
on-ahiitee ohii 
kahtali' 

r»h lee — <)!i iv'h — 

ol/lah 
///oeah' inocahs' 
.sr//e///oh\i' 
ee'///eo 
C])-ee'sees 
rJin kch 

ol/lolis ///ecoh'loo 
kahtli'ohlohklee- 

roo/ahii 
palu/toliteh 
inet-ahxco 
keh 

ohpoo/Jiec'pohteh 
olis . kahtlioiis' 
toli'sohn oli'sc'iin 
moli'lees 
ees 

kalitah' proh'tohiu 

kaht'ahrc-Jailis' 
cp-ee tel oos 
toolal/c/fcestoliu 
ahineh'sohs 
toll rah 
kalikolis' 
//iceoli'toe 
preen, proli 

olipee'soli 

kalitoliteli'roli 

kali'toli 

ektohs' 

ehpeb'keenali 

kalilee'teroliii 

met-alixec' 

alilab' 


English. 


I Modern Greek. 


Pronunciation. 


by — at — to 

by the side of 

by turns 

consequently 

down 

during 

•early 

•either — or 

elsewhere 

enough 

even 

■even of 

■every 

•everywhere 
esce2)t (prep, nnd 
from [conj.) 
i^ir 
for 

for (conj.) 
hardly 
liere 
how 

however 
how much 

if 

immediately 
in future 
in, within 

indeed 

in spite of 

instead of 

late 

lately 

less 

like 


Gia (witli geu.). 

SIC (with acc.) 
7:\r^a^ov (with gen.), 

Tccpa (with dat.) 
tjLS T/v csipdv 

f (OC £X TO (J TO U 

\ (c/.xoXou«}«>c) 
y.dxw 

xaTa (with accus.) 
\ ~ ^ 

axojxT; -/at av 
'rrocvTOu 

£xt6c (with gen.) 
d-o (with acc. and 
jjLCfxpua' [gen.) 
Ota (with acc. and 

OlOtt [fe^llO 
SCO) 

[i/ OXOV TOijTO 

7:o::o^(m.), 7:oav;(f.), 
7:0 aov (n.) 

say 

djjLsaojc 

SIC TO |JL£AAOV 

svTOc (with gen.), sfc 
(with acc), jiiact 

nap a (Avitii acc.) 
dvTi (with gen.) 
apya 
dp-yoxspa 
oXiYOiepov 
0)^5 xa^wc 


^/^eeal/, ees 

pleesee'olm — pah- 
rah' 

meh teen seeralni' 
ohs ek too too 
(alikohloo^thohs) 
kah'toli 
kahtah' 
enohrees' 
ee — ee 
aliloo' 
ahrketali' 
alikoh'mee 
ahkoh'mee keh aim 
kali'theh 
pahn'too 
•ektohs' 
ahpoh' 
niahkreeah' 
</ieeah' 
<7^eeoh'tee 
moh'lees 
etho]i 
poks 

m'oh'lohn tpo'toh 
poh'sohs — poh'see 

— pok'solm 
eh-ahn' 
ahmeh'sohs 
ees toll meli'lohn 
entohs' — ees — 

meh'sali 
ahleethohs'' 
pahrah' 
ahntee' 
ahrgah' 
ahrgol/terali 
ohleegoh'terolm 
ohs', kahtlxolis' 


"FlTnylicili 


X roil uncia bion« 

ilLlie 1 UUb IIlIjIc^ 

sooy 

sc/ier/?olin 

many times 


seec/inah' 

more 


pereesoh'terohn 

mucli 


pohlee' 

near 

TrAT^ j'.OV 

pleesee ohii 

nearly 

s67/e//iohn' 

neither — nor 

f O'JTE — O'JTS 

oo'teh — oo'teh 


(niee'teh — mee'teh)- 

never 


pohteh' 

th(dvi , oil c/iee 

not 

G3V, oyi 

not at all 


kalithoh'loo 

nothing 


tee poll tell 
toli'rah 

now 


nowhere 


poo'petali 
veiiveli ohs 

ot' course 

D 0 - 

often 

Gi)"/va 
Otoe TOO'CO 

seec/niaii 

on account of 

//ieeah' too'toh 

on the contrary 

TouvavT'Iov 

toonahntee'ohn 

on the left 


ahreesterah' 

ATI til A I'io'llt 

03^1*7. 


on this side 

> 3 1 > > /" 

a~ a'JTO TO jjispo? 

ahp'aliftoh' toh 
mou iiohii 

only 

|JL0V0V 

opposite 


ahnteekree 

or 


ee 

otherwise 


ah lohs — ahleli ohs. 

outside 

cC(0 — cXTOC 

exoli — ektohs 

over 


ep-ah noh 
ee'sohs 

perhaps 


presently, soon 

svToc ^jLiyjVi 

entolis' ohlee'goa 

previously 

-rrpoTcpov 

proli terouu 

quickly 

07X1700 pa 

oliglee goiirah 
nial/lolm 

ratlier 



z:£p.; (with gen.) 

poll recx 

scarcely 


moll lees 

seldom 


spahnee'ohs 

since (prcp.j 

d/fOTOO 

aliioh too 

cimPi^ ( oc\'i\ \ \ 


ahfoo' 

so 

TOjOV 

toh'sohn 

sometimes 


en-ee'ohteh 

so much 

TOjOV 

toh'sohn 


Modern Greek. 


soon 

sudcleiily . 

that 

that is 

then (adv.) 

tlien (conj.) 

tlience 

tliere 

therefore 

throiigli 

thus 

till 

to 

together 
too 

towards' 

under 

unless 

until 

up 

upon 

very 

well 

when 

where 

while, whilst 
why 

willingly 
witli 

with — near 
within 
witliout 
without doubt 


yet 


TOt£ 
AOITTOV 

£7.3 L 

oia (with gen.) — 

O'JtO) Stol 

itpb<; (with accus.) 
UTto (with accus.) 
sxToc: — iav 
\xiy^pi (with gen.') 
Sitavo) £i;?(wit.ii acc.) 
£7:1 (with gen.) 
izapa TtoXtS 

TTOU 

£vaj 

£i)}/apiCTa)C [ace.) 
otjLOU — jjLS (with 
£L^ (with gen.) 
ivTOc (vfith gen.) 
yoypU (with acc.) 
y^wpi? aixcpipoXiav 


Pronunciation. 


\ (£V TOOtOL?) 


entohs' olilee'goo 
efnee/7iee'olis 
oh' tee 

f/ieelahfJiee' 

toll 'tell ^ 

Icepohn' 

ahp'ekee' 

ekee' 

leepohii' 

//ieeah' — ahnali'- 

messah 
oo'toh — et'sce 
el/ohs 
ees 

ohmoo' — mahzee' 

pohlee' 
' pvohs 
i eepoh' 

: ektohs' — eli-ahu 
I mec/i'ree 

ep-ah'noli ees 

ep-ee' 

pahrah.' polilee' 

kalilohs' — kahlah' 

oli'tahn 
! poo' 

en- oh' 
i ^/ieeahtee' 
\ efc7iahrees'tolis 

ohmoo' — moll' 
: ees 

entohs' 

c/iohrees' 

c/iohrees' ahinfee- 

vohlee'alin 
alikoh'mee 
i(en too'tees) 


Elementary Grammar 


Modern Greek has: 
Three fienders: masculine, feminine, neuter. 
Two 01 umbers: singular, plural. 

Five cases: nominative, genitive, dative, accusative, vocative. 

The Article. 

The Definite Article. 

Singuhiv. 

Masc. Fern. Neut. Jlasc. Fem. Neut. 
Nom. 6 in TO ol al Ta 

Gen. TOO Tf|? TOU TUJV TWV TtOV 

Dat. T(i7 T-^ Ttj> , TQt? TftT? TOi; 

ACC. TOV T/jV TO TO'J? TO:? TV. 

Note I. — In the current language the dative is very rarely used. Ex. To the 
father = 7(0 TZatQL is expressed hy the preposition slg, to, and the accusative 
rov: — dc tov TtaxiQu, Often merely the s of the preposition th, is joined 
to tlni accusative. Ex. errov Ttuiiou instead of stc tov nuzhiux. 

11. ~ Instead of the nominative plural feminine {ui) y is generally used he- 
fore i'eminino nouns, Ex. yvvaixeg, the women. 

The Indefinite Article. 

In modern Greek the numeral adjective evas, one, is used 
as an indefinite article. 

Masc. Pera. Neut. 

^^om. el; or svorc tucc or p.ta ev or Eva 

Gen. evo; ui'xz or p.ia; evo? 

Dat. £ts eva el; |j.Lav ei; sva 

Acc. eva {xlc/v or ,u.ia Ev or eva 


The Noun (xh ouaiaaTixov.) 

Tlie modern Greek declension is sensibly different from 
tlie ancient Greek. There are many_ declensions, some of 
wliich only is it necessary to mention "liere. 

We snail omit the dative, because in the current language 
it is replaced by the accusative preceded by the preiDosition et?. 

First declension. 

This declension includes masculine nouns ending in -as 
or "fii and feminine nouns ending in a vowel. Ex. 6 Traxefa; 
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the father; 6 'AUz-zrfi the thief; ii cpwvrj the voice; pvctTzot 
the woman. 

The declension varies according to the ending of the word^ 

Masc. — Sing. 

Fom. 6 vlizT-f]^ 6 TraTspors cptovV) _^ 

Gen. toii vJiTtTou ToO -Jiatepa 1r^z ocov?^; 

Acc. Tov 7.A£7:Tr,v Tov TTCCTSpa TYjV cpcovy^v 

YOC, U) y./>£~Ta to TTCCTs'pOt to CptOVYj 

Masc. — Plur. 

Nom. ot -/.XsTTTai c'i TTCtTc'pe^ at cpwvo-.l 

Gen, Twv yJezTtov Ttov ^rctTsptov Ttov cfa)v(7)v 

Acc. T'O'JC x>.Er.TCf; TO'j; Treed pet; 'to:; cp(ovd; 

Voc. (o xAdr-rat to -ccripc? to '^tovai 

Singf. ^ Plur. 

Nom. -q yuvar/.a i^ or at -pvaX'/.z^ 

Gen. T-)]? Y'jvocLxa; tcov yuvcff/.ojv 

Acc. TTiv Y'jva'v,cr to:; yjvat7.7.; 

Voc. to yjvaixa u> yuvGciv-c; 

Second declension. 

The second declension consists of masculine nouns ending- 
in -o; and neuter nouns ending -ov, -i, -c;. Ex. 6 sy-zopo? the 
merchant; to ^uXov the wood; to yipt the hand; to eOvo; the- 
nation. 

Sing. ^ riur, 

Nom. 0 £';T:opo; ot sjj.Tropoi 

Gon. Tou iv-opou Tiuv i'/Tr'-ptov 

Acc. TOV sfj-zopov TO'j; si^.-^pou; 

Voc. 0) ejj.7:op£ to eazopot 

Neut. ~ Siu<j. 

Nom. TO ^uXov TO yspt to £»)vo; 

Gen. TO'j ^uAo'j TO'j X'P^'^'^ '^'^"•^ sOvou; 

Acc. TO ?'j/.ov TO yspi TO 2»)vo; 

Voc. o) cjAov to yepi to eDvo; 

Kent. — riur, 

Nom. ;u}sOc . Ta yspta t7. eDvy] 

Gen. Toiv q'j/.cov Tujv yspitov TtOV S()vtOV 

Acc. Ta ^'jAa Ta y^pta Ta £>lv/j 

Voc. u) |6Xa 0) yipta d) sDv/j 

Third declension. 

The third decIen.sion includes nouns of all genders which 
have not the same number of syllables in tlie nominative 
plural as in the nominative singular. 

These nouns, are : masculines ending in -5;, -tj;, -ou;, -h. 
„ „ „ feminines „ „ -ou. 
„ „ neuters „ „ -a. 

Ex. i tlwtj.ccg the baker; 6 -/.a'f et^/^; the coffeemaker; 6 
irou; the grandfather ; 6 aacps; the -coffee ; 7] a},zT,o\> the fox ; to 
7:payy.a the thing. 
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Noni, 
Gen. 
Acc. 
Dat. 

ISTom. 
Gen. 
Acc. 
Dat. 


Masc. — Sing. 
To-J -/G'cpcT^iff '^ou TraTiTTOU TOO v.acps 

Muse. — Plur, 

Tujv '/acperC'/jOtov Ttov TraTTOUOcov tcov viac/sotov 

oj -/.cd'^ST^ir^Oc; to TtaTToOScS 5) -xacpsoc? 
Fominino. 
Sing. Plur. 


0^ ditofj-cios; 


Nom. 
Gen. 
Acc. 
Yoc. 


tU dXeTtouos; 
w dXeTTOuos? 


Gen. 
Acc. 
Voc. 


Plur. 

rrpcdyfj.ciTtov 


a> dXsTTou 

Neuter. 

TO 7rp7.YfJ.^Z T7. : 

TGU TTpciyij.aTOi; Tmv 
TO zpccy^aa to: 
(1) 7:paYf;.a o) 7; 

Note. The final r ^of^ tlic nominatives and accusative.s -wliich have it is- often 
omitted. E.\. to ^O.o instead of ro iuAor, tov uvd-QWTto instead zov 

The Adjective (zh l-tftsTOv)*. 

Adjectives are eitlier FarisyUabic or lmj)arisyV.abic. 
(a) Fan syllabic adjectives liave the same nnmber of syllables 
in the nomuiative plm-al as in the nominative singular; they 
are divided into three classes. 

1. Ending in -os, -Tp -ov. Ex. fxaupog, fxaupTj, fjiaupov. Hack. 

Singular. 


isr. 

G. 
A. 
V. 


Masc. 

|j.ai3pGs 

»;,GCUpO'J 

rj.aupov 
p.0£upe 


Fern. 

[XCcipT] 

fxauprj; 
fi.a6prjV 
p,a6p7] 


Neut. 

fj-ccupov 

fJ.CZ'JpO'J 
{J.OfUpOV 

fjLocijpov 


Masc. 

fxaupoi 

p.a6pcov 

[J.cc6pr/j; 


Plural. 
Pern. 
p.aupai 
p.auptov 
p.aupa5 
fjiaupat 


Nent. 
fj.au pec 
fxaupujv 
[jiaOpa 
fxaOpa 


2. Adjectives in -0;, -or, -ov. Er. tiXougio?^ TcXouaia, 7cXo6ctov, rich. 


Alasc. 

ttXougios 

TcXoUGtO'J 

zXooaiov 
V. -Xoucis 


N. 
G. 
A. 


Singular. 
Fern. 

TuXo'JGicc; 
TrXo'JCtav 
7:Xo'JGta 


Neut. 
TrXouGtov 
•nXouGtou 
ttXouglov 
ttXougiov 


Masc. 
ttXougioi 
7:Xgugi'(«v 
TrXouGto'j? 
teXougiol 


Plural. 

Fern, 
irXo'JGtai 
TiXo'JGi'cov 
TcXouGi'ac 
TrXouGi'at 


Neut. 

TrXo'JGLCi 

7rXo6Giwv 

TlXoUGlCt 
uXo'JGlCf 


3. Adjectives in -6s, -eta, -u. Ex. ^aOu;, paDsta, gaOu deep 


Masc. 
Nom. |3a)}'J5 

G«n. pailao? (or gaOstoO) 
Acc. pa^uv 
Yoc. 8a96 


Singular. 

Fern. 
Palkta (PaOeta) 
(BaDsi'as (jSaScta;) 
(SaikTav (pai}sia) 
Pai}Eta (PaSsia) 


Neut. 

PaO'j 

paaso? (pa9£iou 

8a96 

Sa96 


* For list of adjectives see pages 64 to 69. 
Modern Greek Self-Taught. 
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(Td) ImparisyUahic adjectives iiave not the same lumiber ^ of 
syllables in tlie nominative plural as in the nominative 
singular. Ex. C^jXiaprj?, CTQ^^t«pa? Crf/ddpi-Ao, envious. 

Singular. Plural. 
Masc. Fern. Neut. Masc. and Fern. Neut. 

!N"om. C^rp^idpr^c. 'Qrfdd^ja ^.r^Xidpixo C^j>aap-/jO£? C^^jXtapr/.a 
Gen. C'r/drx(jy] CrjXidpcis LTjAripr/.O'J .Cr^XtccprjOtov C^^>aczprjV.cov 
Acc. CrjAw.pTQ Cr^Xic/'poc C'^jXto'ptv-''^ C'^j>ac(prjO£^ CT^Aic(pi7,a 
Voc. t'qXLrJ.pri tj^.id[ji i:i]\id\A'/.o C'/i^idpr^Oc? C^jXiapr/a 

Note. Tlie position occupied by the adjective with reference to the noun is 
very variable. You can say (1) -without the article:^ y.och)^ Ttuidl, or Ttatdl y.ixh'), 
good child; (2) with the article: n) y.a7J> Tiutdl, to y.a/.o to TtuuU, good child. 

Degrees of Comparison. 

The Comparative 'of Adjectives is formed by adding 
the termination -tspo?, -Tspa, -Tcpov to the root. Ex. fj.i7.pos 
small; jjiixporepo?, (^.r/.poTspa, [.>-r/poT£pov = smaller. 

You can also form the com^Darative by preceding the posi- 
tive by TTio or 7:?.eov(= more). Ex. icTtoyd; poor; 7:10 titcd^o?, ]30orer. 

There are some irrefjular cojnparatives : Ex. zccxo; 
dab; -/ctpoTspo? worse. 

The comparative ends in -oTspo?, -lOTEpo;, -vjTEpo?, when the 
positive is in -0?; in uTspo;, when it is in -6. 

Su2^erlative* (1) The superlative relative is formed by 
the comparative preceded by the article. Ex. 6 ::Tto/_oT£po^ (or 
6 7:16 TiTioyo?), the poorest. 

(2) The superlative absolute is formed by adding the ter- 
mination -TaTO?, -TccTYj, -TaTov, or -laxos, -tCTT], -tSTov to the root. 
Ex. TTTcoyoTaTos, very poor. 

The Greeks also use the positive preceded by the adverb 
r.oh!) or Trapa Tzohj — very. Ex. iroAu -/aAos — very "good. 
Note 1. After a comparcdive the English than is translated in Greek — (a) by )] 
•with nominative: J /coa'vn/c iZrs TZtco/ursQog o J/irQog,^Johii is poorer than 
Peter; (b) without rj with genitive; (c) by the preposition ccTto or ^tr^)ti followed 
by the accusative. 

2. After the sxtperluthe the English of is translated — (a) by the genitive jdural. 
Ex. y(x?.?.uj'tog Ttuvtcov ^ best of all; — (b) by the preposition d/zd followed by 
the accusative. 

The Pronoun and pronominal adjectives. 

CH dvTtov'jjai'a y.ai dvTwv'j'j.i7.7. eTriOcTCc.) 
Personal Pronoun. 
G-enerally the personal pronoun is not expressed, as 
£^(13 = I have, b/zTZ = you have, and not iyC^y (I) eyto , gsTs 
(you) lyeTE. This form is however used in order to emphasize 
the subject, as follows: 

lycb £/to (I have) must be translated: it is I that have 

c\) E^ei? (thou hast) ^ „ thou that hast 

G'jTOc eyet (he has) „ ., he „ has 

ciOTY] eysi (she has) „ she „ „ 

sasi? zyo\).zv (we have) ^, we „ have " 

H T""^ ^^^^^ ^^"^'^-^ " " ^^^"^ " " 

Xal or aLsc e>uv J ^^^^ ^^^^ ' » « ^^^^^ - ^ 
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1. Personal pronoun. 

1. Personal pronoun (subject). 

1st person sing. h[ib Plur. east? 

2ih1 „ £^6 or c'j „ iazXc, or azX^. 

Tlie nominatives auTog (he) ccutt^ (ske) are taken from a 
demonstrative pronoun (see below). 

2. Personal pronoun (complement). 
1st person. 2nd person. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 

Cren. fj.oO, of me; (j.a?,ofus5 coO, of you (tliou); ca?, of you; 
Acc. f/.£ or £[xe, me ; us; ce or cha, you (thou); aa; or sc-jc, you. 

3i*^"l person (three genders). 
Singular. 

Masculine. Feminine. Ifeuter. 

Gen. Tou, of him; tt)?, of her; tou of it; 

Acc. Tov, him; tt^v, her; to, it. 
Plural. ■ 

Masculine. Feminine. Neuter. 

Gen. too;, of them; tI?; tou?; 

Acc. wj?, them; tI?; to:. 

The genitives jj-oO, p.^?; co\j, ac??; toO, tt]-, tou, and touc, tU, 
T&u;, correspond with the English dative or indirect object, as 
f;.oO XevEi, he tells me; aou X^ysi, he tells 2/o?^ (thee). 

The accusative is of course the diirecb object^ as s-aivEi, 
he praises me. 

2. Reflective pronoun. 

This has the two following forms: 

Gen. ToO ea'JTO'j; Acc. TO'^ sauTOv, 
to which is joined the genitive of the personal pronouns. 

1st j^erson. 

Singular. Plural. 

Gen. zr/j eauTou [j.oy, of myself; tou sauxou of ourselves. 
Acc. TOV sauTov fj.oo, myself; tov eauTov |j-a?, ourselves. 

2nd person. 

Singular. Plural. 
Gen. Tou sauTou cou, of yourself; tqu iauTou ca?, of yourselves. 
Acc. TOV eauTov ecu, yourself; tov saoTo'v ccc?, yourselves. 

3rd person. 

Singular. 

Gen. ToO iaoTou tou (fern, ttj?), of himself (herself). 
Acc. TOV eauTov too (fern, tt^?), himself (herself). 
Plural. 

G. Tou lauTou Touc, of themselves ; A. tov eauTov touc, themselves. 

6* 


8-i >^ 


Pronouns and possessive adjectives. 

M.y, thy, his fher, its), our, your, tlicb, are expressed in 
Greek b}^ the (jenitive of personal" pronoims: ,u.o'j, cjcj, wj (ttj?), 
G«^, TOD?. Ex. 6 utoc f/ou = my son. 

Mine, thine, his (hers, its)/ ours, yours, theirs are ex- 
pressed by these same ^nitives preceded by the adjectives 
6 LOLy,G-j irjixy], TO tor/.ov. jEx. tcou eivs 6 TiccTEpa; aou; "Where is 
my father? ilo-) slvs 6 ^otxo- (j.ou; Where is mne? 

Pronouns and demonstrative adjectives. 

Three pronouns: touto?, auTo?, s-zeTvos, correspond to the 
English tJtis and that. The most used are : ay-ro's, this 5 sxeivo?, that. 


Pronoun: auro;, au-ri^., ccjto. 

Adjective : aoTo; 6 zupw; — this gentleman. 

Singular (this) Plural (theso) 

Masc. Fern. Nout. Masc. Feni. Nout, 

!N"om. ct'bTOs a'JT-^' outo auTOt auTai' or a'ixs; auTa 

Gren. aOToij auTY]? aOroO ctu-ojv cc'jtcov auTcuv 

Acc. aoTOV ocur/^v oOto cc-jtous auTCj; or aurs; aorc? 


'Ex 
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Pronoun: ^/ceTvo^, ezstvr], r/.cTvo. 

Adjective : dy.civo? 6 xjpto? = that gentleman. 

Singular (that) Plural (those) 

llasc. Feni. Neut. Masc. Fom. Nout, 

Noni. ly.Eivo; r/.stvT} £-/ctvo Ixslvoi Ixslvai or iv.zX^jz^ ixslva 

Gen. £v.£tvo'j ey.ctvTj; r/.sivou r/.stvojv ^-/.si'vwv r/.ct- 

Acc. ixsTvov iy.EiWiV ixzlvo i'Azhoo^ lx£iv<z^ or sxsivc; exeI' 


vcov 


Pronouns and E,elative adjectives. 

In modern Greek the relative pronoun is generall}^ re- 
placed by the adverb ttoO, which means where. Ex. 6 avDptoTro^ 
TTou YiX^E, the man who came. 

E or the three genders there are used also: 6 orolo^, 
oirota, TO OTtoiov. 

Pronouns and interrogative adjectives. 

There are three interrogative adjective-j)ronouns : 

1. TToco?, TTola, TTotov (who'? which?). 

2. tl: (what?). 

3. TToco^, Trocjrp "oGov = how inuch? 

1- -olo;, TTOla, TTOlOV. 

Singular (who? which?) Plural (who? which?) ^ 

Masc. Fem.. Neut. . Masc. Fern. Neut. 

^Om. TTOIO? TOta 7:010V TlOLOI T.Olai T.OlOL 

Gen. TTOIOU TCOtas TIOi'oU TrOtOJV jTOtWV TTOUOV 

Acc. irolov TToiav ttolov tcoiouc Tcotac Troia 
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2. xi] (what?) is invariable. ' 

8. ^Ccoq, 7:6a-q^, t.ocow , (how much?) is declined exactly like 
the adjective p-aupo; (black). (See p. 81.) 

Pronouns and indefinite adjectives. 

•, [^'^^-y y-l^y ^'v, somebody. For declension see the iii- 
deiniite article, p. 79. 

Kcivci;, -/arj.>j.ia, -/.av£v, nobody. Por declension see the in- 
definite article. 

Ivailsvc:?, 7.c£»)£;j.ta, 7.«»)£v.a, anybody (idem). 

KofTi, something, and tlttots, nothiii^^-, are invariable. 

Aaao?, aXXyj, d'XXo other; for declension see the adiective 
txa-ipc;, p. 81. 

"Uaos, 67.7], oXov, all; for declension see {jiaOpos. 

Movo;, fj.ovrj, ,u.ovov, alone; see accupo?. 

The verb. (To pyjixa.) 

Auxiliary verbs. 

There are three auxiliary verbs, viz., elaat, I am; k'yo, I 
have; OeAto, I want. ' 

1. sTfjiai — I am. 

Indicative. 

I'l'PSient Imperfect and past definite 

zvmi I am f^ay^v Or -r^jj.o'jv I was 

£lac£t thou art y^gc „ y,couv thou wast 

Etvczt he or she is 7|To v^tccv he (she) was 

el'aEiia we are -/•p.£Oa „ T^aotCTE we were 

sTcOc you are YjcQs „ f^caaTE you were 

zl\z they are r^cav „ YjTccv they were 

F%itiire. For the formation of the future it is only ne- 

cessar\7 to add to the indicative present, as 13a €i\jm^ I 'shall 

be, etc. 

Subjunctive. 

For the formation of the subjunctive is added to the 
indicative present: va €i\mi^ that I may be, va Elcat, that thou 
mayst be, vd ela^e, that you may be, etc. 

Imperative. 

For the Imj)erative the Subjunctive forms are used: vd 
elfj-ai, vd clcai, etc., or vd is replaced by d's. Ex. d; elaai, be; dc 
ErfxsOcc, let us be. 

Conditional. 

The Conditional is formed by adding ^d to the IndicatiAX' 
Imperfect. Ex. ^d f^fj.Yjv that I might be, r^d YjCav that they 
might be. 

Infinitive. 

The infinitive mood is replaced in modern Greek by the 
subjunctive, as vd eI(jLat, to be, 
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Participle. 

The participle is declined as follows: 

vSingular. Plural. 

UiiHG. Finn. Neut. Masc. Fein. Kent. 

Koni. (OV ouaa ov ovts^ O'Jvcc o'vtcc 

Gen. ovTo? oucrrp ovto; ovtcov ou^wv cvtwv 

Acc. ov-a oucrav ov ovTa; ouaa^ ovTa 

2. "E/o) — I have. 

Indicative. 

Present. Imperfect an-l past definite. 

r/oi I have sl/ov or sTy^oc I had or was liaving 

zyz>.; thou hast £i/£; thou 'hadst 

zyzi he (she) has sivs he (she) had 

£/*o;j.£v vre have zt/fjij.zv or ziyyjizv we had 

s/^sTs vou have s^/sts or sl/aTs 3^011 had 

£'/o'jv or lyyjzi they have sl/'ov or sTyav they had 

The otlier moods and ^^'92.^5.9 are formed like the cor- 
responding moods and tenses of the verb zXaat, with Da and 
V7.. Ex. iJa syco I shall have. The participle e;(cov, zyy^^a^ zyow 
is declmed the same as wv, ouaa, ov. 

3. Qikii) — I want. 

Indicative 

Tho Present DsXco, Qilm is conjugated exactly as eyto, r/st^. 
Imperfect and past definite. 

Singular. 

fyjlcAov or -^OcAa I was wanting, I wanted 
•^ilsXs; thou wast wantmg, thou wantedst 
JfizXz he (she) was wanting, he wanted 

Plural. 

7|l}£}.aacv or ^ilatic we were wanting, we wanted 
-/;»}i>.aTc or lOzAaTs you were wanting, you wanted 
vjllcAav or UloL^jz they w^ere w^anting, they wanted. 

The past definite, I wanted, is also expressed by ^i/.r^aa, 
which is conjugated thus: lisAr^aa, iSsXr^Cc;, OeXtjce, OcXr-aar/Ev, 

The participle ^sao^v, -DiAouaa, iSsXov is declined as sytov, 
eyousa, r/ov. 

3Iodern Greek verbs are divided into two classes, with 
reference to the position of the accent, viz.: 

(a) Those , accented on the last syllable but one of the 
first person smg., pres. indie, (named Furoxytona), as yavo), I lose. 

(b) Those in which the vowel ending of the stem is con- 
tracted with the personal termination (called Veruxmnena or 
Confracta)y as dyxizGi, I love. 

Most of the verbs have tico voices: the active voice, ex. 
-//ivio, I lose, dyoTT-w, I love, and the passive voice, ex. yavofxcti 
I am lost, dyaTctofAai I am loved. 
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Certain verbs have, strictly speaking, no voice: they are 
neiiter, as br.df/jio I exist; others have no passive voice, 
7.oi[j.ou,y.at I am sleeping. 

The verbs have eight tenses: •present; iwperfecf, aorist (past 
definite)*, contimted future; momentary future; perfect; pluperfect^ 
and anterior future. 

There are five moods: indicative; imperative; suhjunctive; 
c Qfiditional: infinitive. 

Kote: The verbs Avhicli bog-in with a consonant take,, in the imperfcci and aorist^ 
before tbe initial consonant, a vowel called ui\;ijnic, augmentation. This 
vowel is generally e. Ex. ynucpta (grah'foh) I write, imperfect iyQa(pov 
(ee'grafolin) I was^ writing; sometinK^s tlie augmentation is »/. Ex. xHUo 
1 want, imperfect v-9-e/.ov, I was wanting. 

The verbs beginning with a vowel do not generally take 
angm.entation. They transform the initial vowel into another. 
Ex. dxouLo, I hear, imperfect r^xo\)ov, I was hearing. 

The compound verbs (that is to s&j composed by a verb 
and a preposition) take the augmentation after the preposition 
when the verb is in use in its simple form. Ex. TcpiTzatco 
I walk, imperfect Trspi-sTrc^Touv, I was walking. 

Some other verbs in "vulgar" Greek do not take any 
augmentation. Ex. 7.aTa}.a[j.iSc(vto, I luiderstand, imperfect -/ca-raAa- 
jScciva, I was understanding. The correct form in writing is: 
7.aT£Xafj.,3avov, -va, imperfect tense; xaisXapov, aorist. 


Adverbs. 

(For list of adverbs see i)ages 74 — 78.) 
(xreek adverbs are classified as follows: 
1. Adverbs of Manner: 

Most of these adverbs terminate in -oi? in the language 
of the purists, but in -d in the current speech. . 

Ex.: 7.C£7.tos — 7,a7,a; XciaTrpd)^ — Xajj.Tcpa. 

To these we may add: 
TTtu;, how 1 aXXto^, otherwise | vAtm;,, in a way 

o'JTCDs, eirci, thus | iT.'-htM vA-zmi almost I 

2. Adverbs of Place: 

TTou, where ! ttccvtoO, everywhere \ ^^to, out, outside 

drJj TToO, whercfrom ■ avco — s-avta, u]), up- | evto; — piaa, in — in- 
oTTou, wherever 1 stairs [stairs : " side 
ctXXou, elsewhere | 7.c(Ta), down , down- 1 

etc. etc. 


3. Adverbs of Time: 


TTOTc, when j TOT£, then 

TTOTE, never xojpcf, now 

' '/a'TTore, sometimes ! [xoXt^, scarce! 3' 


axouTp more 
TTccAtv, again 
TTccvroTs, aiwaj^s, etc. 


4. Adverbs of Affirmation and Negation, etc. 


vcc^, [xciXtata, 3^es 
6'-/;., no ^ 

xaUo'Xo'j, not at all 


iuTc — iJ.'^'Ts, not even 
— neither 


taco;, perhaps 
TLKOTccy nothing 


Prepositions, (npo&sdi?.) 

(For list of prepositions see p. 74 to 78.) 
Most of the Greek prepositions are employed with the 
accusative: The principal prepositions are: 

1. Ek, to, in. Example: 

""K/Mz zk TO Aovoivov, He came to London. 
In the popular language this j)rep)osition zk is used also 
in the form of as. Ex.: as ixw. topa, in one hour. 

2. 'A:i6, from, since, by. Examples: 

'T.pyofxat ^7:6 t7]v *E>.)vccSa, I come from G-reece. 

'Atto to TTpcot, since morning; '\iz6 tov av»}pco7:ov, by the man. 

3. Aia or yr)., for. Example: 
Osiiyet oia tyiv AyyXtav, He leaves for England. 
Ms, with. Example: 

^HaOs [j.z tov dosXcpov Tou, He came with his brother. 
KccTo:, according, towards. Examples: 
KaTd TOV -/aipdv, according to the weather; 
H)Sz 7.aT l(j.£, He came towards me. 
XcDpk, without. Example: 
XwpU cptXov, without friend. 
''Eco?, till. Example: 
"Etos aupiov, till to-morrow. 


4. 


6. 


The following are 

Adverbial prepositions. 


sTiavco, £t;, on 

ccTTO -/.ccTco ccTTo, uuder 

dzo e-avto czTTo, over 


s'ltO CCTTO, out of 

drAaoi clt.o, behind 
tj.icoc Gs, in 


Efj-poG zk, in front 
uGTspa a7:6, after 
fjLa^i' with. 


Conjunctions. (Suvosap-ou) 

(For list of conjunctions see pages 74 to 78.) 
The principal Conjunctions are: 


y.ai, and 
v], eIte, or 

o'jTs . . . OUTS, neither 
. . . nor 


d>.Xa, but 
BtaTi, why 
XoiTTo'v, then 
ETretOT;, dcpou, as 


ocv xai, although 
OTav, when 
av, Eoiv, if 
oTt, that 


Interjections.. ('ETuibcovT^fxaxa.) 

The chief Interjections are as follow: 


ayj oh! 

cca'Xo^jjlovo! alas I 
E, eh! 

Tiu), :t(i>! ohl oh! 


va! there is! 

'xptficd! what a pity! 

dXr^^Eia! really! 


OTctcou! halt! 
eXa ! come ! 
Cr^TO) ! long live - 


Conversational Phrases and 
Sentences. 


Useful and Necessary Idiomatic Expressions and 
Phrases. 

Eiip-lish. I Modern Greek. Pronunciation. 


If you please 
(I) thank you 
Have tlie goodness 

Much obliged 
Yes kSir 
Yes ]Miss 
No Madam 
Allow me 
Bring me [stand? 
Do you xmder- 
Excuse me 
Give me 
Tell me 

Will you tell me ? 
Is til ere anyone 
who speaks 
English here? 
What did you say ? 
I beg your pardon 
What did you ask 
Never mind [for ? 
Wliat is the mat- 
Nothing [ter ? 
I understand 
I do not under- 
Take this [stand 
Make liaste! 
<3oine along 


cac -rrapaxaAo) 

val xopis 

o/t xupLa 

£-lTp£fi;aTS iLZ 

cpspcTS aoo 
svvosTts ; 
aDY/cDpTQaaTE txs 

&iAsT£ va jj.oD £t- 
0£V uTrap/cL xcc- 
veU £003 vd 

t1 £r-aT£; 

0£V ITcLpdCst 

tI aD[x^3aiv£L; 

XLTTOTS 
£VVO«> 

0£V £vvoa> 
'n:ap£T£ a'lto 


sahs pahrahkahloli' 
sahs efc/iahreestoh' 
lal/veteh teen kahloh- 

see'neen 
eepoh'c//reh-olis 
neli kee'ree-eli 
neli ^/iespeenees' 
oh'chee keeree'ah 
ep-eetrep'sahteli meh 
feh'ret-eh moo 
en-oli-ee'teh? 
seenc/iohreesahteh' 
oAohs'teh moo [meh 
eepet' eh moo [pee'teh? 
thel'et-eh nah moo ee- 
then eepah/c7iee kah- 
nees' etholi nah oh- 
meelee' almglee- 
tee ee'pahteli? [kah'? 
s e en g - gnoh'm e e n 
tee ezeetee'sahteh? 
^7ien pceral/zee 
tee seemven ee? 
' tee'politeh 
en- oh -oh' 
ill en en- oh -oh' 
pah'ret-eh ahftoh' 
ohglee'gohrah I 
pah'meli 


English. 


Modern (S-reek. 


Pronunciation. 


Take care! 
Listen ! 
Come in ! 
Come lie re 1 
Go away ! [way 
This Tvay , that 
Too soon 
Too late 

Very well [want ? 
What do you 
What do you say ? 
It snows 
It freezes 
It thaws 

It is very dirty 
Is it slippery out 

of doors? 
I nearly fell 

Do you think it 

will rain? 
I am afraid so 
It is very windy 
It is Tevy cold 
It is dark 
It is soon dark 


A dark night 


It is a fine day 
It is very warm 

How cold it is ! 
Of course 
On the contrary 
After all 
The other day 
Between our- 
selves 


rj.rC sow, dit' sy.st 

Xocovouv Ta yymcL 
^XiaTpa £;a> ; 

ooad avsaoc ttoXuc 
xctavci TToXb y.puo 
xaixvsi azoTO^ 

oXqoo 
\i(oL |jL7.up7j v6/ta 

sTvs wpaXa vjjjLspa 

£7:1 -uiXoog 

T7]v aXX"/;v Tjtjispav 

jx£ta;6 tj,a^ . 


prohsel/c/ieteh ! 
ahkoo'saliteh ! 
eesel'theteh 1 
elah'teh 1 
peeglien'eteli ! 
ahp ' Qih oil, alip ' ekee^' 
pohlee' enohrees' 
pohlee' ahrgah' 
polilee' kalilal/ 
tee' thel'eteh? 
tee' log'eteh? 
c/ieeohnee'zee [ah' 
kahn/nee pahgohnee- 
leeoh'noon tah' o7iee- 

oh'neeah 
ec7/ee pohlee' lah'spee 
gleestrah' ex'oh? 

ohlee'gohn eeleepseli 

nah peh'soh 
nohmee'zeteh oh'tee 

thah' vrex'ee 
toh fohvoo meh [lees' 
feesah' ah'nemohs poh- 
kahm'nee j)ohlee'kree'- 
kahm'nee skohtohs[oh 
tliah' neecMoh'see en- 

tohs' ohleegoo 
mee'ah mahVree 

nee'c/ztah [mehrali 
ee neh ohreli'ah ee* 
kahm'nee pohlee' 

zest'ee 
tee kree'oh poo kahm'- 
vev'eh-ah [nee 
toonahntee'ohn 
epee' tel'oos 
teen ahleen eemer'ahii 
metahxee' mahs 


JModorn Greek. 


Pronunciation. 


E\'eryb(xly knows 
it 

I remember it 
All at once 
Nowhere 

Sooner or later 

Lieave me alone 

Xoii are joking 
You are right 
Don't be angry 
That depends 
So mucli the more 

With all my lieart 

Are we going 

anywhere V 
I am going to town 
Upstairs 
Downstairs 
t am in a hurry 
AYliere have you 

come from? 
Don't go away 
I shall go home 

On horseback 
He is a friend of 

mine [you 
That is just like 
Not long ago 
I have come to 

tell you 
Sli© is always well 

dressed 


GAOC 0 XOjaOC TO 
TO £V&t>UO'J{Jiat 
TTOUTTSTa 

I ftaTTOv ppao'.ov 

aaTsiCscfOs 
tytiz Oixaiov 

[XTj 9u|Xa)V£T£ 

£?apTaTctt 
y.ctTa Toao'jTo xxoX- 
Xov 

1X3 o/sTjV T7]v y.ap- 
oia 

ili |ji£Tajja''vo|jL£v 

7:o6u£Ta 
jj.£Taparva) zlq ttjV 

xaToj 

£T|iat. PiajTiy.o? 
Tr6l}£V £p7£ai>£-, 

jxY] a7:''i|xay.pov£j&£ 
&a ()7:rr{a) £tc to 

a-nrLTi 
IcpLTUTco^ (adject.) 

£LV£ £X TWV Cpl'XcoV 
JJLOO 

TTpo oXr;oo 
£p}(_o[xat VOL era? 

£Tv£ i:avTOT£ xakw^ 
evo£Ooa£V7j 


ohlohs oh kohs mohs 

toll xeh'ree 
toll entheemoo'meh 
efnees 
poo^petah 

that'tohn ee' vral/- 

theecnm 
mee^ah oh'rah brohs' 
mee'ah olj'rah pee'soh 
ahfee'sahtel/ meh ee'- 

alisteh-ee'zes-tlieh [oliu 
ee'i?Jiet-eh fJiee'keh- 
mee' theemoli'neteh 
exahrtah'teh 
kabtal/ tohsoo'toh 

mahlohn 
meh ohleen teen' 

kahr^J/eeah'' moo 
thai/ m e tah v eu'ohm o u 

poo petah ? 
metahven oh ees' teen' 
epah'noh [poh'leeu 
kah'toh 

ee'meh veeahsteekohs' 
poll' then ehr'c/eess- 

theh? [ness-theh 
mee ahpohmahkree'- 
thah' eepah'goli ees 

toll' spee'tee 
ef'eepohs 

ee'neh ek tolii/ fee'- 

lohn moo 
oli'pohs seess 
prol/ ohlee'goo 
elir'c/iohmeh nah sahs 

ee'poh 
ee'neh pahii'tohteh 

kahlohs' en^/ie^/i-ee- 

meu'ee 
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En2:lisL. 


Modern G-reek. 


Pronunciation. 


No sooner said 

than done 
I like being here 
i have been told 
As much as I can 
I value it very 

much 
I am used to it 
Who is it calls 

me? 

It is not my fault 
In the meantime 
Would you kindly 

First of all 
He has just come 
in 

Don't imagine 
Vrhat good is it? 
As for me 
In a good temper 
UnknoTrn to me 
At the latest 
Wliere was I? 
He began to laugh 
I cannot see any ! 

longer I 
One is as good as ' 

tlie other 
I can do without it 

Will you give me? 


\ioKi<; TO siTTS y.ctt 
dps ax ojxai ioo) 
oaov otivaaai 

TO SkI&OJJLO) 7:0X6 

aovsL&tCia stc auxo 
7:010? \ih GcovctCsi. 

0£v civs XaOoc [JLOO 

Iv T(0 jJLSTaSti 


TTpOJTOV 

STTctvr^X&s :rpo oXl- 

[XT] cpavraCccr&s 
etc tl wc^sXst; 
oaov 01 -sas 
su&ufxoc (adject.) 
sv d^(vrj(a piou 

TO dp^OTSpOV 

r^p/tas va 72^? 

CSV pXiTTO) TlXsOV 

6 £1? ccJlCsi tov 

d>jXov 
Oa TTspdao) ycDpl? 

auTo 

as OLOSTc*, 


mohlees toh ee'peh 

keh toh eh'kalmieh 
ahreslvohmeh othoii 
meh ee'pohn 
oli'sohn f/2ee^ialimeli 
toh epeetheemoli^ P<^^^^~ 

lee' [aliftoi/ 
seenee'theesah ees 
pee'ohs meh foliiial/- 

zee [moo 
then ee/neh lali'tliolis 
en toh' metahxee 
ec7i'et-eh teen kaliloh- 

see'neen 
proli'tohn 

epahneertheh proh 

ohlee'goo 
mee fahntah'zestlieh 
ees tee ohfelee'? 
oli'sohn thee'-emeh' 
ef'theemolis 
en alignee'ali moo 
toh ahrgoh'terolin 
poo ee'meen? 
eer'c/iee-seh nail yelah' 
^7ien vlep'oh pleli'ohn 

oil ees ahxee'zee tohn 

ah'lohn 
thai/ perali'soh c/ioli- 

rees' ahftoh' 
meh /7iee'f/iet-eh ? 


Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger, and 
Reproof. 

What? 

Is it possible? 
Indeed ! 


Etvs oovaTOv ; 
dXr^&coc ! 


pohs ? 

ee'neh ^/zeenahtolii/? 
ahleethohs' ! 


Eiiii'lisli. 
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r 

I Modern Greek. 


Pronu::;-iatioiJ. 


That is impossible 
That cannot be 

You surprise me 
Don't touch ! 
My fault 

Oil! it's nothing! 
T am sorry for it 


CSV sivs Guv-a-rov 


i ce'neh ah/7/ee'nahtnhu 
! then ee'neh thct^wih- 
I tohn 

I meh ekph-e'tet-eh 
! mee eag-;L;;hee'zeti.*U ! 


I am cpite vexed 
about it 

What a pity! 
It is a sad thing 
T am very glad 


He is very angry 

It makes me angry 
Hold your tongue 
You are wrong 
What a shame! 


sivs TO /.alloc jxoo | ce'neh toll lah'tlioiis 
j moo 

0£v Tzzipd^zil \ilitn peerah'zeel 
Xi)7:o'j|jLC/.i ota xouto | leepoo'nieh ^/ieeah' 
too'toh 

0^ oia to'jto 


e e'm eh ah pahr e e^irol / - 
rei."tohs //u'eau 
too'toh 

:i y.oiaai tec' kree'uiah ! 

£LV» XuTzr^r/yj \ ee'iieh leepecrolin' 
Eiaai TroX'j zovr/r^^ ' ee meh polilee' eftee- 
1 ' c/iees' 
How happy I am 7:o30v suto/v i p<^l^'sf>bn eftcec/^eoj,' 
aat ee'meh 
cTvE TToXl) ^U{xa>- j ee'neh pohlee' thcc- 

txlvoc ] moinnen'ohs 

as /sOTTsT itoX'j tnieh lecpee polih't-' 
aKDirr^craTS j seeoiipee'?.ahtch 

zr/zit aoiv.ov lec/i'eteh ahV/icckohn 
zC oilT/n^\ — Itee ces'c/a)lis 1 — 


iiow could you 

do soV 
I am delighted 

I am ashamed of 

you 
For shame! 
You are verj- 

much to blame 
Don't answer 
It-, answers my 

purpose 


tee ntroiipoe 


iro)^ 'a-rropSjaTS 7.7.1 . pohs 'mbolireli's-ihteh 
TO ' y.aaaTE : kehtohlvah'm.ihtehr 
siaat ivUo'Jjiaa- ' ee'meh enth<M>.<t cah> 

' aivo^ ! men' u lis 

iv^psTTOjxai Yia aa; ! entrep'ohmeh yct'-tdi' 
; sahs 

7:09! iP^^'^'' 
zXgH -r.ohj dc^io- i ees'theh poidce' ahxco- 

asaTTO^; j ohmemtohs 

ar/ aV.av-a-cs 1 niee ahpahntah'ti'h^ 
aoTO -raipia^si usjahftoli' terceahzce 
lov ::?'xo-6v aoD 1 meh tohn skohpohu' 


niQo 


Making inquiries. ('EpcDr/^asi?.) 

The Greek interrogative sign is (;). 
Eno'lish. Modern Greek. I Pronunciation. 


"What do 70U say? 

l)o you hear ine? 

Will you kindly? 

Do you under- 
stand me? 

What is that? 

What do you 
mean ? 

Don't you speak 
Greek? 

Do vou knoAv 
Mr/X.? 

Where is? 

What do you call 
that? [mean? 

Y\"hat does that 

What is that good 
for? 


Ti civs ToD'xo ; 

XL Os/v£T£ Va £L- 

osv 6ai/.£iT£ sXXtj- 
vixa 

ptov X. : 

TTO'J £IV£ ... I 

TTOJs ovoaaCs'^s 
a"/]|j-aLV£'. toO'to ; 

Zk TL )(p-/;aL|Jl£U£l 
TOUTO ; 


tee leget-eli? 
meh alikoo'et-eh? 
th el'et- eh ahr al 1 ka h - 
meh enoh-ee'teh ? [loh' ? 

tee ee'neli too'toli ? 
tee thel'et-eh nah ec- 

pee'teh ? 
then ohmeelee'teh 

eleeneekali' ? 
gn ohree'zeteli tohn' 

keereeohn X? . . . 
poo ee'neh . . . ? 
pohs ohnohmah'zeteh 

too'toh? [toll? 
tee scemeii'ee too'- 
ees tee c/a-eeseemev'ee 

too'toh y 


Apartments 

Bed-room for 

single gentleman 
Entrance 
Exit 

Furn i sh ed r 0 om s 

Just published 
Knock 
Notice 1 

Xo admittance 
Xo thoroughfare 


Notices. 

aT:api:£|jLav 


£kL- 


Xo 


smoking 


siaoooc 

£C£o6&7] V£ajCf':L 

/tpouaax£ 

du:a''cop£6£Tai fj 

srcroooc 
£jjLTrooiC£xo:i TO oia 


lowed 


al- 1 eaTTootCsTcti 


(27]|X£ia)a£tv.) 

f/zee-eteemaljtah — 

ahpahrtemalin' 
f/iolimali'teeolm iJ^ee- 

al/ neh'ohn 
ee'soh/7<ohs 
ex oh^/iohs 

tholimah'teeohn met 

epeeplohn 
exe//<oh'thee neJi-ohs- 
kroo'sahteli ' [tee' 
ahng-ghelee'ah ! 
ahpahgohreeVeteli ee 

ees'oli/Jiohs 
embohi/iee'zeteh 
^/leealiven'een 
emboh^/ieezeteh 
kahpnee'zeen 


tbh 


toh 


English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


Please do not 
touch 

Please wipe your 
feet 

Private 

Public notice 1 
Pull, Push 
Kefreshments 
Eing 

To be let 

Unfurnished 
rooms 

Unfurnished bed- 
room to be let 


axOOTTlCSuS TOO? 

avocfLoxTixa 

oi' svotxtov 
o(i}[xdzia civ to STL- 


p ahr ahkahle es'theli 

nah mee eng-ghco'- 

zeteh 
p ahr ahkalil e e s ' tli eh 

nah skohpee'zeteh 

toos poliV/ialis sahs 
co///eeohteekohu' 
ahng-ghelee'ah ! 
see retell, sproli xahteh 
ahnalipseekteekah' 
koh'^//ohn 
thee enee'keeohn 
^7^ohmah'teeah ah'nef 

epee'plohn 
f7?.ohmah'teeolm ah'nef 

epee'plolin tliee 

enee'keeohn 


The Railway* ('0 aiov 


Get my higgage, 
here is the 
ticket 

Where is the wait- 


- booking-office ? 


— buffet? 

— train for — ? 

— lavatory? 

Are yon going by 
the express? 


Sliow me a time- 
table 
When does the 

train start? 
Can I book 
' throu^^b to — ? 


'irapSTs to: txTraoGXa 
[xoo, iooJto SlGl- 
xr^piov 

izou £LV£ TO dva- 

TTCCOTV^piOy ^ 

7:0 'J Oloouv Ta 

£iair/}pia *, 
TO iJLTwOucpi; 
6 Gio"/;poopO|xo? 

oia . . 
TO dvoLYxatov 

zov/irjy ; 

GSl'JsTc JXOO TO 

opoaoXoYiov 

TTOTS 9£0"CSl TO 

Tpaivo 
OtOSTS . eiGiTT^piov 


Y]pQOpO[XOC.) 

pah'reteh tali bah-oo'- 
lah moo, eetlioo toh 
eeseeteereeohn 
poo ee'neh toh ahnali- 

pahftee'reeohii? 
poo ilieethoou. tali 

eeseetee'reeah ? 
toh boofeh'? 
oh see//ieeroh'^7iroh- 
mohs ^7<eeah'? [olm? 
toh ahnahng-gheh'- 
ahnahcJiohree'teh meh 
teen tahc/iee'alin 
ahmahxolisteechee'- 
ahn? 

theexeteli moo toh 
f/a-ohmohlohyeeohn 
poh'teh fev'gee toh 

tren oh ? 
theetheteh. eeseetee'- 
reeohn {heeah! — ? 
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I 'want a iirst-class 
ticket to — 

Kow miicli is it? 
We want fomily 
tickets 

— return tickets 

— a carriage for 
ladies 

— a non-smoking 
compartment 

To the ... station 

Put it in tlie 

cioakroom 
I wish to register 
my luggage for 

Is this the train 
for — ? 

Do I change any- 
where on the 
journey ? 

Where must I 
change for — V 

Is this scat en- 
gaged? 

There is no room 

Call the guard 

The train is just 

going to start 
Open the door 

Opcji the windov/ 

Here is tlie station 

Do we stop here? 


xodks Old xupiac 


Old Tov axaOtjiov 

TO'J .... 


OsXo) va SYYpa^o) 
TO jjLiraouXo [XOO 
oia .... 
sTvc xh Tpatvo 

oia — ; 
Oa aXXa^rx) Tpatvo 
xat} oooy: 


TTOu TTpSTrsi va 
aXXa^w Ota ... 


£tv£ irapixsvTj aozr^ 
CSV s/si iisat 

CpCDVa^STS TOV STTl- 

aTdt/j V 
TO Tpatvo osiSysi 

CT7] CTLYIX"}^ 

dvoicaTs Tvjv &6pa 

avouaTE TO rapa- 
Oopo 

LOO'j ivac aTaO|j.6^ 
9a crTa&oD|x£ £oa> ; 


thel'oh eeseetee'ree 

ohn proli'tees tahx' 

eh-ohs <7/eeali' 
poh sah kohstee zee ? 
eeseete6a-eeah f/iee ee 

koh-yen eeahn 
eeseeteereeali raet 

epeestrohfees' 
koopeh' ^/^eeah' kee 

ree'ahs 
en'ah vahgoli'nee ^/iee 

all' mee kahpnees 

talis' 

^/ieeah' tolin stahth 
mohn' too ... . 

vah'leteh toli ees teei 
ee23ohthee'kecii 

thel'oh nah enggrahp' 
soil toll bah-oo'lol 
moo ^/^eeah' .... 

ee'neh tola - tren'ol 
^/mealf? 

tliali ahlah'xoh tren'ol 
kahth'oh//iohn ? 

poo prep'ee nah ah 

lah'xoh ?f7?eeal/? 
ee'neh pahrmeh'ne( 

ahftee' ee thes'ees' 
/'/ien ec/t'ee thes'ee 
fohnah'xeteii tohn 

epeestali'teeii 
toll tren'oli fev'yei 

stee steegmee' 
ahiiee'xahteh teen 

thee'rah 
ahnee'xaliteh toh pah 

rah'theeroh 
eethoo' enahs stahth 

mohs' [ethoh!': 
tliah stalitlioo'meh 
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]\Iotlorn Gveek. 


Pronunciation. 


Do we aliglitliereV j soco Da xaiapoOfis; 


Do we change 
caiTLtiges liercV 

How long do we 
stop here? 

Five minutes 

Tiie lugg-age-traiu 

Send tliis hy fast 
train 


Send this by slow 
train 


My luggage is lost 


j llulOOKCL JAOO 

Give your ticket i oo'jsts to stJit-/)- 

pioy aac 
Here it is too6 to 


e^/ioli' thah kahtah- 

voo'meli ? 
thah ahlah xoomeh 

tienoli e//ioli'? 
poh'soh thali stah- 

thoo'meh e^//oh'V 
pen' tell leptah' 
ee nietahfohreekee' 

ah mahxali 
stee'lcteh ahftoh' viieh 

teen tahc7/ce ahn ee- 

peerehsee'ahn 
stee'leteh ahftoh' meh 

teen vrahiZ/ee'ahii 

eepeerehsee'alin 
ec7/ah'theekahn tah 

bah-oo'hih moo 
i/iohs'teh toh eesee- 

tee'reeohn sahs 

I QQtllQO toh 


Steamboat. (I-Vtixo 
(See Vocabulai-y 20, 


When do we start ? 
Wait for me! 
Time is up! 

[arrive ? 
When shall we 
Where is your 

luggage*? 
Let us go down 

into tlie eabin 
Where is ' my 

berth? 
I want a cal/iu 

— to myself 

Lookformy things 


sivs ojpa! sjjLTcpog! 

770 73 ^DavoujjLs; 

|j,7:c(oDXa aa?- 
ac y.c(Ta[jOO|jis ar/jy 
xajjLTTiya 

7700 SIVS TO */p£^3- 
jSoCTL [XOO ; 

Gi' hxz aovoy 


CvjTiQjraTE Ta Tupay- 
jj-aTa |xoy 

Motlorn Greek Self-Ta\ighr. 


p. 45.) 

p oh'teh fev'go <) in e 1 1 ?' 
pereemen'eteh meli ! 
ee'neh oh rah ! 

einbrohs' ! 
poli'teh fchah'uoomeh ? 
poo ee'neh tah balioo'- 

lah sahs? 
ahs kahtahvoo'meh 

steeu kahbee'nah 
poo ee'neh toh krev- 

ah'tee moo? 
thel'oh mce'ah kah- 
bee'nah Ihee emeh'' 

moh'nohn 
zeetee'sahteh tali 

prah*;-'mahtah moo 


Epglish. 
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There was another 
trunk 

Come to the cus- 
tom-house 

Have you your 
passport? 

Will you examine 
this trunk? 

Here are the keys 
Have you any- 
thing to declare? 
Not that I know of 

I have nodiing 
liable to duty 
The custom-house 
The — officer 
What is the duty ? 

Is my luggage 

passed? 
Can I remove it? 

Passengers are re- 
quested to keep 
clear of the 
gangways 

No smoking 
allowed 


Call a cab 

Closed, open 
Put my luggage 

in the cab 
Drive me to — 
G-ive me 

tariff 


your 


ToDxi 
eXats Gzh tsaoj- 

VSIOV 

piov aa?; 

CSTS auTo TO asv- 

ToD'xt; 
iooh TO. xXciota, 
zys-zo VOL b'q\(ii!jtzt 

TtuOTa 5 

vo|xtC(o OTt Syi 
va OTjXcocKo 

TO TSAODVSTOV 

6 TsXcuv*/;? 
TToTa sTvs Td oi- 

xaioajxaTa ; 
£;£Taai>-/)xav T-i 

jxTTctouXa jxou ; 
aTcopco vd 7:apC!> 

auTO ; 
ol iTTtpaToci -irapa- 

xaXoovTOct vd jitj 

faTavTat £7rl xr)^ 

7£9upa? 

£jX7rOQLC£Tai T^ xaTT- 
VlC£IV 

Arrival. 

9tovd;£T£ [xta 

dvOlXTT^, xX£tC»T7^ 

PaX£T£ Ta [XTTaouXa 
jjLOu ax' dp.aci 

7Cr^YatV£T£ [AS £L? 
06<5ST£ jULOU T^ TIJJLO- 


eecheh en ah'loh sen- 

too'kee 
elah'teh stoli telohnee'- 
ohn 

ecKeteh toh tJiQesih- 
vahtee reeohn sabs ? 
thereteh iiah exetal/- 
seteli ahftoh' toh 
sentoo'kee ? 
eetJioo tall klee^Aeeah' 
ec7i'eteh iiali iTieeloh'- 

seteh teepohtah? 
nohmeezoh oh'tee 
oh.' chee 

TtTTora I ^7ien ecVoh tee pohtah 
nah ^/leelohsoh 
toh telolinee'ohn 
oh teloh nees 
pee ah e'e'nehi tah iliee- 

keh-oh'mahtah ? 
exehtahs'theekahn tah 

bahoo'lah moo? 
bohroh' nab. pahVoh 

ahftoh'? 
ee epeevak'teh palirah- 
kahloon teh nah 
mee ee'stalinteh epee' 
tees yef-ee'rahs 
embohfTieezeteh tok 
kahpnee'zeen 

folmah'xeteh niee'ali 

ah'mahxah 
alineektee, kleestee' 
vah'leteh tah bak-oo'- 
lah moo st'ahmah xee 
pee-yen'eteh meh'^ees 
thoh'seteh meh toh tee- 
mohloh-yeeohn' sahs 


— 99 — 
I Modei'ii Greek. 


Pronunciation. 


What is the fare 
by the journey 
(by tlie hour) 
cabman ? 

tDrive c^iiickly! 

Drive slow.er ! 
Stop! Gro on I 
Waitl 

I wish to get out 


xoup era ' 
(jjLS T7]v (Spa) 

pa ! 

ccaaoo l £p.7rp6cl 

7r£pl{JL£v£T£ 1 ■ 

&£X(o va xaxaSo) 


poh'sah ech'eQ ee 

koor'sah 
(meh teen ohrah) 

ahmalixah' ? 
pee-yen'eteli gleegoh- 

rah ! 

pceoh' ahgah'leeah! 
stah'soo 1 — embrohs' ! 
pereemen eteh 1 [voh' 
thel'oh nah kahtah- 


Which is the best 
hotel? 


Let us have 
supper soon 

Are our rooms 
ready ? 

I want a bed- 
room 

Let me see the 
room 

What is tlie price 
of this room? 

That is too dear 
I want a cheaper 
one 

Have you a 
double - bedded 
room? 

Are there any 

letters for me? 
Where is the W. 

d? , 

Can I have a warm 
' bath? 


The Hotel. (To ;£yooo/^£Tov.) 
(See Vocabularies 1-0 and 17, pages 34—37.) 

OLOV zivz TO '/a/.- pee'ohn ee'neh toh 
XtT£pov $£vo- kahlee'terohu xcu- 
ooyziov ; oh^/iohcAee'ohnV 


ooaT£ [jiac va <pajx£ 
yXrfl'djpa 
iv£ iiotaa Ta oo)- 

&sXa> [xia y.p£[3j3a- 
Toxajxapa 

0£tS£~£ JIS TO 0(D- 

[laTiov 

TTOta £lv£ 7j TllJLV] 

aoTou TOO oa)|xa- 

Tiou; 
£Tv£ 7:0 Xu dxpipV] 
&£Xa) [xia £ui>y]yo- 

T£pa 

£)(£T£ ooiixaTiov \xk 
QUO xpfiS^aTia 5 

£)(;ei ^(pd\i\LCLza 01 
kix£ : 

TCOO eIvE t6 {X£- 

poc; 

'aTTOpto va Tcapo) 
IvotCso^To XooTpo; 


^7^oh'steh' niahs nali 
fah meh glee gohrah 
eeneh 'et'eemah tah 
^//ohniah'teeah mahs ? 
tlieroh meeah' krevah- 

tohkah mahrah 
i/ieex'eteh meh toh 

#/iohmah'teeohn 
pee'ah ee'neh ee tee- 
mee' ahftoo' too 
<7iohmahtee'oo? [vee' 
eeneh pohlee' ahkree- 
theVoh mee'ah efthee- 

nohter'ali 
ec/i'eteh ^/iohmalitee- 
ohn meh thee oh 
krevah'teeah? 
ech^ee grammahtah 
i/iee'emeh' ? 

poo ee'neli toh mer 
ohs ? 

bohrohj nah pah r oh 
en ah zestoh' lootroh' ? 


English. 

Give me the key 
of my room 

Bring me some 

warm water 
Take my higgag-e. 

down 
Give me a candle 

please 
— some matches 
Don't forget that 

we leave early ! 

to-morroAV 
Have you made 

out our bill? 


Modern 6rreek. 


OOatc [JLO'J TO */A£tol 
[JLOD 

CiSpTS |i.00 C£^~o 
V£p6 

SVa X£pL 

9£6Y0[X£ VCOptg 

aupio 
£xocijLa-£ Tov ^.oya- 
ptaajjLOv p,ac5 


Pronunciation. 


i/zohs'teh moo toll klee- 

//iee' too 3?7iohmah- 

tee'oo moo 
fehr'teh moo zestoli' 

neroh' 
kahtevah steli tak bah- 

oo'lah moo 
^/loh'steh meli palirali- 

kahloh' en ah keree' 
— speer tall 
mee xec7iali stall oli'tee 

fev'gohmek nolirees' 

ahvreeoh 
ekah mahteh tolm loh- 

gahreealismoliii 

mahs? 


Correspondence. (^AvxaTrcoxptatc.) 
(See Vocabularies 26 and 27, pp. 56 and 57.) 


I must "svi-ite a 

letter 
I want some paper 

and ink 

Have you any? 
Will you give me 

some? 
Lend me a sheet 

Do you like a hard 
or soft pen? 

I like it hard, fine, 
broad 

Is your letter for 
the post? 


'Koir^zi va ^(pd^oy 
sva YpaijLjjLa 

V 

OsXsTs va pLS oo)- 

a£T£ * 
OaV£tC>£T£ [JLOO £VC( 

cpuXXo 
ap0TtjjLaT£ jjLLa ireva 
axX7]pa t) jjLaXa- 
xta ; 

STii&ofxw va r^vai 
axX-/]pTQ, Xetttiq, 
/ovop-j] 

£rV£ TO YP^P-i^^ 

aas Ota to Ta^^o- 

OpOjJL£LOV ; 


prep'ee nali gralipsoh 
en'ah grali'mah 

ec7i'oh ahnalingghee 
c7?arteeoo' keli mel- 
alinees 

ec/ieteh? 

thereteh nali meli 
^/zoh'seteh? 

^/zahnee'seteh moo 
en ah feeloli 

prohteemah'teli mee'al: 
pen ah skleerah' ec 
mahlalikeeali' ? 

epeetheemoh' nal: 
ee'neh skleeree' lep- 
tee', cliohntJiree 

ee'neh toh. grah'fiaal 
sahs theeah' toh tah- 
c/iee^7irolim.eeohn ? 


English. I Modern Greek. 


Pronunciation. 


What is the clay 
of the mjutli? 

To - day is the 
iirst 

Senl your . letter 

There is no wax 

Take this letter 
to the post 

Pay the postage 

I lave you any let- 
ters, telegrams 
newspapers, for 
Mr. —V 

Will this letter go 
to-night? 

What stamp will 
this letter re 


i.j[tiire : 


To register a 
letter 

I wish to send a 
telegram 

What is the cost ? 
What is the charge 

per word? 
When does the 

post leave for 
' England? 

■^N^ien is the next 
delivery ? 


XI TjJJLcpOlXTjViaV 

-(pa\i\La cac: 
osv uizdpyzi 

XovApi 
ooasTS a'jTo to 

ypa|jL(xa to \ 

TayoopoiJ-itov 
TuArjpcocrsTc Ta 

Ta)^oopojxty.7' 

£^£X£ -j'pap.fXCtT^., 

TY]Xs7pa9-/5a7.Ta , 
icpr^[j,spLoac, oia 
Tov xbpiov — ; 
(written xov) 

Yp5|ijjLa aTzo^s; 

TL 7 p ajjL [xaTO a-/) JJ.0 v 
&sXsi aoT^ T^ 
Ypajxaa *, 
va GuaTr^ao) £7:1- 

ftiXo) va GTEiXcD 
£va TfiXz^ipd- 

TToaa '/av£i-, 
'n:6T£ oTzdpyzi layu- 

OpO|X£LO Oia T7)V 
izdxz YlVETai V] TTpO- 


tee eemerohmeenee'- 

ahn ecJi'ohmen? 
see'merohn ee'neh ee 

proli tee 
sfrali-yee'sahteli toh 

grah'mali sabs 
fJien eepahr'chec voo- 

lohkeli'ree 
fJioh'seteh ahftoh' toh 
grah niali ees toh tah- 
c7iee^/a-ohniee'ohn 
pleeroh'seteh tah tah- 

c7i ee/ /ir 0 li m e eka 1 1' 
ec/i'eteli grah'mahtah, 
teelegrahfee'mali- 
tah, efeemereeVJiahs 
^/ieeah' tolm kee'ree- 
ohn — ? 
thah fee'yee aliftoh' toh 
grah'mali ahpoV- 
pseh? 
tee grahmaUtoli'see- 
mohn thel'ee ahftoh' 
toh grah mall ? 
nah seestee'soli epee- 

stohleen 
theVoh nah steeloh 
en ah teelegrah'- 
fe email 
poll's ah kali'nee? 
poh'sah ech'ee ee 

lex ees ? 
poh'teh eepahrc7iee 
tahc/ieef/trohmee'oh 
iJieeah' teen Ahng- 
glee'ah ? 
poh'teh yee'neteh ee 
prohsec/iees ^ 
ahnohmee' ? 
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Post=Office and Telegrams. 

(For Vocabulaiy see p. 57.) 


Eno:lisli. 


Modern Greek. 


Prominciation. 


Custom's declara- 
tion 

Stamp of office of 

origin 
Name and address 

of sender 

Signature of 
sender 

Wliere is tlie tele- 
graph, post of- 
fice? 

"Wiien does the 
oftice close? 

I" want a Postal 
Order payable 
at the Gene- 
ral Post-Ofiice, 
London 

Is the London 
Mail in yet? 

The first ten Avords 

Every additional 

^rord 
Is there a foreign 

parcel-post? 


a^ppa-yk tot}' dpyi- 

ovoij-a xal otiiOov- 
GlC TOO d~o3to- 

7:00 shc/.l TO T/^Xs- 

TM zhai TO ^ayp- 
■ opoiislov \ 
y,a.'za. ^otav wpav 

cpsLOv : 
[} s A OD 7 p ■/] [XaTr/.T] V 


s-LTaYv 


pa>T£av £U TO 
7SVIX0V Ta)^o- 
op oaSLOy to a 
Aovotvoo 
s^&aasv 7] Ypa[jL|j.a- 

TOTTTJpa TOO AOV- 

ot^voo ; 
at TrpwTGCi osxa 

£xaaT"/] TTpoa&sToc 

oiysa\}z Tayoopo- 
^r/ob^ (paxeX- 

XoOi? Old TO s;co- 
T£ptx6v ; 


tehlohneeahkee' thee- 
lohseess 

sfrah-yees' too 'dvcliee- 
koo' grahfee'oo 

oh'nohmah keh tliQQ,- 
ef'theenscess toO' 
ahpostohleh'ohs 

eepohgraiifee' too ah- 
23ostohleh'ohs 

poo eeneh toh teele- 
'grafee'ohn? 

poo ee'neh toh tah- 
c?iee^/iromce'ohn ? 

kahtah' pee'ahn ^oh'- 
rahn klee'ee toh 
grahfee'ohn? 

thei'oh c7<reemahtee- 
keen epeetali-yeen 
pleerohtcli'ah'n ees- 
toh yeneckohn tah- 
G/iee//iroliniee'ohn 
too lohnf/zee'noo 

ef'thahsen ec grahmah- 
toh'peerah too lohn- 
tlieQ noo ? 

eh proh'tee tlielLsih 
lex'ees 

ekah'stee prohs'thetohs- 
lex'ees 

^7ieh.'c/ies-theh tahc/iee- 
</irohmeekoos' fah- 
kelloos iJieeah' toL 
exohtereekohn! ? 
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Breakfast, (th TcpoYswaa.) 
(For Vocabularies, see pp. 18 to 21, and 34 to 37.) 
English. I Modern Greek. Pronunciation. 


Is the breakfast 

ready ? 
Breakfast is ready 

Is the tea made? 
Some rolls 

Do you drink tea 
or coffee? 

This cream is 
sour [egg? 

Will you take an 

Tliese eggs are 
hard 

G-ive me the salt, 
pepper , mus- 
tard 

Pass me the butter 

This butter is not 

fresh 
Bring me some 

more 
Is the coffee strong 

enough? 
We want more 

cups 


Take some more 

sugar 
A piece of toast 

Coffee with milk, 

cream 
Coffee without 

milk, cream 


£tOl|JLOV ; 

TO TrpoyEOjia zhz 
itotaov 


irspvsTS TCai 7^ 

xoccpi *, 
aoTT] 7j xpstia 

oc'jTa T'X r/Sjy/, zlvz 

TO -TTluijO'. , TVjV 

jjLOuciTapoa 
TcpaasTc «xc TO 

[jO'JTDpO 
aOTO TO fiOOTUpO 

okv cLVc 9p£axo 

CpSpSTS O/a'-fO 

slvs 6 xa^ic dp- 
xsTa oovaTO?: 

jiSc ypctaCovTai 
ocxojxY] Tc;acrx3c 
(or) oXuTLCtvicc 

TuapsTS dx6|x-/j 
^ Cax^pt ^ 
eva xojxaaTi 'fp"/)- 
^avta 

ipsVa 
xa'fsc /topic "YaA.a, 
/(opk xpijxa 


eeneh toh prohyev- 

mah et'eemohn? 
toh proh'ye\Tnah ee'- 

neh et'eemohn 
ehyeeneh toh tsah'ccV 
meekrah' psohmali'- 

keeah 
pehrueteli tsah'ee ee 

kahfeli'V 
ahftee' ee kreni'ah 

exeeneeseh [goii'V 
theleteh en ah ahv- 
ahftah' tah alivgali' 

oe noli bkieerair 
ilioliseteh meh toh ah'- 

lahs, toh peepei-'ee, 

teen moostalu-'/^ah 
perah'seteh meh toh 

voo'teeroh 
ahftoh' toh voo'teeroh 

fJien ee'neh fres'koli 
fell reteh ohlee'goh ah- 

koli mee 
ee'neh oh kahfess' alix-- 

ketah' ^/ieenahtohs' ? 
mahs c/u-eeah'zohnteh 

alikoh'mee tsalis'- 

kess (or) fleetzah'- 
j neeah 

j pah'reteh ahkoh'mee 

I zah'c/iahree 

I en ah koh'mahtee free- 

I gahneeah' 

1 kahfcss' meh gah'Lah, 

j meli kreh'mah 

! kahfess' c/iohrees 

j gah'iah, c/ioliree s 

I kreh'mah 
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English. 

Modern trreek. 

Pronunciation, 

Ine table-clotn 

You can take 
away the things 

Xov 

aSTS TO Tp7.7:£Cl 

foil tvalinftizohiTiahTi'- 

f/ieelohn 
bohree'teh nah seekoli'- 

seteh toh trahpez'ee 


Dinner. (Acitivov.) 
(See Vocabularies, pages IS to 21 and 34 to 37.) 


Show me the bill- osicsts jjlou to 
of-fare | xaraXo-'Ov 

'What have you '' ti s^sts stoi^jlov ; 
ready? I 

What soup will | ti aouTra Mkzxz : 
YOU have? 


Gravy soup 
Have you 

roast beef? 
Fried soles 
What wines will 

you have? 
Here is the list 

We shall dine at 

3 o'clock 
Be punctual • 

Are you hungry? 
I am hungry 
Are you thirsty? 
I am very thirsty 
Wliat shall I help 

you to? 
Will you take 

some soup ? 
No, thank you 
Help yourself 
Well done, under- 
done 
It is excellent 
Here are spinach 
and broccoli 


any \ zys-zz poajx^ricp 


tI y.pctaia OsXstc*, 
10 ou 6 xaTaXoyo? 

St? Ta? Tpet? 
va sTgDs dxptpvjc 

TTStvaTs ; 

0£i'J;aTe ; 

Ti da coC' 


xaXo'i/tjxsvo, jxt- 

ao6 las vo 
sTvs zloynv 

fxTTpoxoXta 


^/ice'xalitoh moo tolni 
kahtah'iohgohn 

tee ec/e'eteh et'ee- 
mo] in? 

tee soop ah theleteh? 

zohmoin/ 

ceclieteh rohsbeef? 

glol/sali teegalnieetee' 
tec krahseeah' thel'- 

et-eh? 
co.thoo' oh kahtah'loh- 

golis 

tliah ^Jieepnee'sohmen 
ees tabs treess' 

nah ees'theh ahkree- 
vees' 

peenah'teh? 

peenoli' 

^/leepsah'teh ? 

theepsoli pohlee' 

tee thali salis tholi- 
soh? 

thereteh ohlee'yee 

so 0 pah? 
oh'c/iee efcZiahreestoh' 
pah retell 

kahlohpseemen'oh, 

rneesohpseemenVli 
ee'neh ex'oh6?7zohu 
ee^/ioo' spahnah'keeah 
keh brohkoh'leeah 
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English.. 


Modern G*reek. 


The mustard-pot 
Change the plates 

Give me a clean 
fork 

A clean knife 

luring; me a glass 

of Avater 
Give ' lue some- 
. thing to drink 
A cork-screw 


Pronunciation. 


7j • jxooaTotpotspa 


(jOGOlZZ JXOU £Va' 

ooaaTs ixoo sva 

va ma> 
£va Tip-airooaovt 


ee moostaiir/7/{.-o- 
alilhili'xeteh tuh 

ali'lah 
/(//oli'sahteh moo 

kalithahroh' 


cr'ah 
pee- 

en'ah 
pee- 


roo nee 
en'ali katharoh' mah- 

cJieliree 
^/toh'salitch mr)0 en'ah 

pohtee'ree Jiohrol/ 
I ^/ioh'saliteh moo kah'- 
j tec nail jiceoh' 
1 en'ah teer-hoosoh'nee 


Tea. (Tiiov — tCcci.) 
(See Yocabularies, pages 18 to 21 and 34 to o7.) 


Tea is ready 

Ponr out the tea 
Bring a saucer 

-Ring , if you 
please 

A little more milk 

More bread 
Some bread and 

butter , some 

eggs 

A slice of bread 
and butter 

Will you take 
some cake? 

A small piece 

Make more toast 

'This is excellent 
tea 


toll tzal/ee ee'neh et'- 

eemohn 
c7iee'seteh toh tzal/ee 


oouvL, aa^irotpa- 


-1'- 


cp£p£-£ £va 7:1a- i fer cteli en'ah peenh- 
tali'kee 
c/iteepee'seteh toh 
koo^/ioo'nee, sahs 
pahrahkahloh' 
alikoli'mee ohlee'goli 
i gahlah [mec' 
T.trAaao'zpo ^(x>\xi : pereesoh'teroh psoh- 
dXqo 6o)\u ysA . ohlee'goh psoiimee' 
keh voo tec'i'oli, 
in er e eka h ' a 1 1 \ g a i 1 ' 
mee'ah fet'ah psohuioe' 

meli voo'tecruh 
thel'eteh gloo'ki'es- 

niahV [iiKih'tee 
en'ah mcekroh' koh- 
kali'mcteh ahkoli'mee 

tVeegahuee-ess' 
ahftoh' ee'neh kahloh' 
tzjlli'ee , 


[iOOTOpO, [XSplXOC 
PoUTUpO 

&£X£T£, ^'k6v.ua\icf.'^ 


£va \Liy.[jh xojjL|xaxi 
xa[Ji£T£ axop^vj cppo- 

Yavi£c 
auzo £Tv£ xa/vO 
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En.a,iish. 


Evening. ' ('EaTzipoL,) 
Modern Greek. Pronunciation. 


It is late 
It is not late 
It is still early 

Are you tired? 
Not at all 
Not much 
It is only ten 

Are you sleepy? 

I am sleepy 

It is time to go 

to Led 
Is my room 

ready ? 
Go and see 


SLVS apya 
osy stvs apycc 

016X00 

slvs [xovo 7j (Spa 


£'.V£ xcctpoc va 
TrActytaacDiJLS 

SLVS £T0t|JLO t6 OOJ- 


Good nis'lit! 


7] voxta 


ee'neL alirgali' 
<^7ien ee'neh ahrgali 
eeneh alikoli'mee 

enoiirees' [olis? 
ees^tlieli kooralismen - 
^/^eeoli'loo 
olicliee polilee' 
ee'neli moli noli ee oli - 

rail iliek'nh 
neestali'zeteh? 
neestalizoli 

eeneh kerohs' nali 
plah-yeeal/solimeh 

eeneh et'eemoli toh 
^/lohmah'teeoh moo ?■ 

pee-yen'eteh nali ee- 
iJieetQh 

kahlee' neek'tah 


The Time. ('0 Xpo^o?.) 

(See YocabuUiry S, p. 21.) 


Morning, evening, 
dav, nis-ht 


Midnight, 


noon 


What o'clock is it? 
Ten minutes past 

seven 
It has just struck 

nine 

A Cjuarter past 
one 

Half past four 

LVenty minutes 

to six 
A quarter to 

eisrht 


TjfXSpOC, VUXTa 

Ti (Spa SLvs^ 
kizzoL xal osxa 

yjo-r^az t) ojpa sv- 
vsa 

7] cop a SLvai jxi'a 
xat TSTaptov 

V] (Spa 'ziG'jr/.rjzz 
xal jjLiST^ 


proli-ee', vrah'if/iee 
eemer ah, neekVali 
mesah neektah, mesee- 

mer'ee 
tee oh'rah eeneh? 
eptah' keh //zek'ali 

C/itee'peeseh ee oh'rah 

eniieh'ah 
ee oh rah ee'neh mee'- 

ah keh tetalirtohn 
•ee oh'rah tes'sahress- 

keh meesee' 
ex pahrah' ee'kolisee 


OXTO) 


u:apa rs-zrio- \ ohktoh' pahrah' tet'~ 
I . ahrtohn 


English. ' '[ Modern toeek. 


Pronunciation. 


Exactly three 
o'clock 

The clock is strik- 
ing 

9.0 a.m. 


7.0. 


p.m. 


C>-/j{JLaLVEl 

■ ^pia^ (9 ir. p..) 

7)' OJpa ZT.irj. JXSTa 

asa"/}|xppLav 
(7 ji! 


ahkreevohs' ee oh'rab 

treess 
toll ohrolilohyee tee 

oh^*ah seemeu ee 
eneli ah proh messeem- 

vree'ahs 
ee oh rah eptah' inch- 

tall messeemvree'- 

ahn 


Health. (T-^^sia.) 
(See Vocabulary 13, p. 30.) 


How are you? 

Pretty well 

I am very well 

— not verv well 

— ill 

I have a headache 

— a sore throat 

— got a chill 
I feel sick 
Send for a doctor 

I want to see a . . . 


She 
She 


lias a cough 
is hoarse 


zvyjx rjii}y v.aXd 
I oy i TTO/.l) y.a/va 
I appto jtoc 

i !*/^"' 

I vjyjx y.poo)|j.£voc 

cpojvcciaTS £va 

vzKw va 10 CO 
iva .... 


Where is .there a 
clieiiust's shop ? 

How much is the 
doctor's fee for 
a visit? 

Have this prescrip- 
tion made up 

To be taken after 
eacli meal 

— three times a 
day 

Shake the hottle 


Jjpct/victjaEvv; 


Tio'j z'/zi sva 0( 

aay.cLO : 
Tcocja ':T}v-/jpa)Vc 


ia-zpoui 

TC/.paiaTE TTjV cptct- 


pohs ees'theh? 
alirketah' kahlah' 
ee'meli polilee' kahlah' 
oh'c7?ee pohlee' kahlah' 
ah'rohstohs [lolni 
eel i oil pohuohkCif'ali- 
eclioh pohnoh'lenioh 
ee'meh krecohmen ohs 
ec7t'oh nal iftee'ahseen 
folmal/xalitch en'ah 

eoalitrohu' 
tliel'oh nah eethoh' 

en'ali .... 
ec'7i'cc vee'c•7^ah 
ce'neh vrahcZmeeahs- 

men'ce 
poo qcIlqo enVn fahr- 

mahkec'oli ? 
pol/sah pleeroh'neteh 

ee epces kepseess 

too eeahtroo V 
kal/neteh ahftee' tee 

scentah-yee' 
kahtoh'peen ekal/stoo 

yev'niahtohs 
treess folu'ess' teen 

cemer'ah [ah'leeu 
tahralix'ahteh teeii fee- 
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Enarlisli. 


Modern G-reek. 


Poison! o-qlr-.-qpiovl 
Outward applica- s^ojTspixYj Xprfii^ 
tion only 

In Town. ('Ev tt] ttoXsi.) 
(See Vocabulary 10, p. 24.) 


Pronunciation. 


//ieeleetee'reeolin ! 
exohtereekee' cJitgo^ 
seess 


Wliere shall we 
go? 

Wliicli is the way 
to—? 


Where does this 
road lead? 

Straight before 
you 

To" the right, left 
About a mile 

Go up the street 
Is it far from 

here ? 
How far 


IS it 


to ■ 


"VVliere can I get an 
omnibus to — ? 


Go (][uiekly 

Go slowly 
Straight on 
Let us go! 
Show me the way 
Turn to the right 
Keep to the left 
Second turning to 

the right 
Take the first to 

rlie left and the 

second to the 

ridit 


CtTTQ TTOLO OpOJJLO 

TuajJLS SIC — : 


oscta, dpta-zepd 

TUSpLTUOO £Va [IL/vl 

avocPr^TS xov opoao 
civs [xaxpua aTro 

-oaov d.Tziyzi dub 
'ow ; 

TTOU '|X7rOpO) voc 

TTCfpo) TO Xsca^o- 
psiov Tou'^ — ; 

7:Y(0!.iyz'zz ds(dhoi 
oXoiaia 

TTaiJlS [opOtJLOV 
G£l;aT£ JJLOD TOV 

GTps^aTs os^ia 
TrapsTS dpiaztpd 
7] osuTspa xa))^73 

TZCf.pZ'ZE TOV TrpwTO 

aptaxcpa y.ocl tov 

OcOTcpO OE;ta 


thah 


ahpol/ poo 

pah meh 
ahpoli' peeoh' fJ/rol/- 
moh thah pah'meh 
ees — ? 
poo oh^7iee-yee ahf- 
tohs' oh fcol/mohs ? 
pee-yen'eteli ee'seeali 

brohsthah' sahs 
^/zexeeah', ahrcesterali 
peree'poo en'ah mec'- 
lee [f/a'oh'moh 
ahnahpee'teh tohn 
ee'neh mahkreeali' ah- 

poh' HJioh? 
poli'sohn ahpec/i'ee ah- 

poh' '^7ioh? 
poo bohrol/ nab pal/- 
roll toll leh-ohfoh- 
ree'olm too — ? 
poe-yen'eteh gleo'goh- 
rah [leeali 
pee-yen'eteh ahgal/- 
ohloh-ee'seeah 
p ah'nieh [thvolim olin 
^/iee'xahteli moo tohu 
strep'sahteh ^/iexeeab' 
pah'reteh ahreesterah' 
ec if/iefter'ah kol/c7iee 

pal/reteh tohn prol/- 
toh ahreesteraii' iLeh 
tohn theftQYoh. 
^/^exeeah' 

* The gender of the article must depend on that of the 
sioun following. 
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Modern Grreek. 


Pronunciation. 


Cross tlie road 

III what street 

is — ? 
Is this the vraj to 


Is the Avay easy 
to find?" 

Do you know Mr. 

I don't know any- 
one of that name 
[mine 

lie is a friend of 
I know him very 

well [live '? 
\Thcre does lie 
Close by 
Can you direct me 

to his house V 

Is Mr (Mrs. 

) at home V 

Good morning- 
How do you do? 
I must go 
Farewell 
Good-bye 
I wish you aplcas- 

cint moruini;; 
Good evening 
Good ni<i;lit 


St^ TTOLOV OpO[JLOV 

£0(7j sTvs 6 opoijLo^ 

Toij : 

sivs o'jxo/.ov va 

S'JpO) TOV OpO- 

jxov ; 
ptov O: 

viva va ovoaa- 

L,zzc/.i hat 
zhz 9LAOC jxoo 
Tov •|'va)pu<ii y.a/w- 

02U3TS TO CTTtTl 

6 y.opio? . . . (7/ xo- 

pi'a ) slvs sfe 

TO GTriTt; 

xocXy) 'jjipa aa? 

-rrw^ S/3T3; 

TcpsTTcL va cpsoyo) 

yaip-TS 

yaipSTs 

aa^ 3'j/0|iat xaXr^v 

Tjuipav 
xaAY] CTTspa aa? 
xa/.7j voxTa aa? 


perah'salitch tohn 

jf/troli'moli 
eespee'olm //u'oh'mohn 

ee'neh — ? 
etholi ee nch oh tooh'- 

mohs too . . . .? 
ee'neh ef'kolilohu nah 

evroh tohn thvoli- 

mohn ? 
gnohree'zeteh tohn 

kee'reeohn F. ? 
then gnoliree'xioh kahr 

neu'ah nah ohnoh- 

mal/zeteli et'seo 
ee'neh feelohs moo 
tohn g-nohree zoh kali'- 

leestah 
poo kah'thetehV 
Qiholi pleesee'olni 
</iee nahstheh nah meli: 

^7?ee'xeteli toll spee'- 

tee too? 
oh kee'reeolis .... (ee 

keeree'ah . . . .) ee'- 

neh ecs toh spce'tec? 
kahlee' mer'ah sahss 
pohs ec7j'eteh? 
prep'ee nah fev'goL 
c/ier'eteli 
cJier eteli 

sahs ef'c/iolimeli kah- 

leen' eemer'ahn 
kahlee' spe/ah sahss 
kahlee' ncek'tah sahss 


Shopping. (KataSTr^jjLa-a.) 
(For Vocabularies, see pp. 18-— 21, 82—41, and 43—45.) 


How much? 
That is too much 


slvo reap a rcrAo 


I pol/sah ? 

I ee'ii-eh pahrah' polilee' 
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English. 


Modern Greek. 


Pronunciation. 


Show me some — 
What is the price ? 

Will you send 
them at once? 

I wish to buy 

I will take this 
Send them to — 
I want sonie calico 
:I should like to 
see some rib- 
bons 

This colour is 
too dark — too 
light 

[narrower ? 

Have you any 

Broader 

What is this a 

yard? 
It is faded 

Show me some 

cotton 
"Not so fine 
This will do 
Sewing-silk 

A skein 

Pins 

Mixed pins ; 
needles 

Tape 

What are they a 
pair ? 


TTOia etv£ 7) "^tjxiQ; 

'jJLTTOrjclTS VOL jJLS 

Oa r^^zXa va ayo- 

aTstXsTS Ta — 

Oa r]\}zXa vol toa> 
iispixat^ */opo£- 

auTO TO y^pa)|xa sTvs 

£;(£T£ atsvcuTspo-, 

(papo'JTSpo 

TToaov £LV£ auzh 

£V |JL£XpOV, 

£iv£ CoDpiaaasvo 
{orj j£|5a|j.tx£vo 

GcU£T£ JXOU pOtfX- 

auTo apxsL 
|X£TaJi Ota pa(}/t|xo 

xapc?tTa£? 
xapcpiTCJfic avaxa- 
Tcojxlvatc, p£X6v£C 

xopo£Xa aTTo 

TTOoro ta '^rto/wciTE 
t6 C£t)YapL^ 


/7/cex eteh meh — 
pee'ali ee'neh ee tee- 
1 mee'? 

! l)ohree'teh nah me]» 

toll steeleteh ah- 

mess'ohs ? 
thali ee^tlielali nah 

ahgohr all's oh 
thah pali'roh ahftoh' 
steeleteh tali ees — 
tliel'oh ee'fahsmah 
thah ee'thelah nah ee- 

tholi mereekess' 

kohr^/ieress 
ahftoh' toll c/?roh'mah 

ee'neli pohlee' vah- 

thee' — polilee' ah- 

neec/jtoh' 
echf eteh stenoli'teroh ? 
fahr^7^ee'teroh 
poh'sohn ee'neh ahf- 

toh' en metrohn? 
ee neh zooreealisnien'- 

oh (or) xevahmen'oh 
i/iee xeteh moo vahm- 

vaVkee 
oh'c?iee tolrsohn psee- 
ahftol/ ahrkee' [loh' 
metah'xee if/ieeah' 

rahp'seernoh 
mee'ah ■ tlieeleeah' 

(nee'mah tolls) 
kahrfeet'sess 
kahrfeet'sess ahnah- 

kahtolmien'ess, 

veloh'iiess 
kohr^/ielah ahpoh' 

klohstee' 
poh'soh tah pohlee'teh 

toh zevgah'ree 


English. 


I Modern Greek. 


Pronunciation. 


Sliovr me some 

others 
Try on these 

'They fit you very 
well 

I will take them 

with me 
Send all this home 

directly 

The bill 


OSICSTS |JL£ [xsptxa 

ciXkct 


xaXa 
6 XoYapiaajxo? 


^/leex etehmeh meree'- 

kah' ah'lah 
f/iohkeemah'seteh ahf- 

tah' 

sahs pee-yen'oon poh- 

lee' kahlah' 
thah tah pah'roli mah- 

zee moo 

steeleteh oli'lali ahf- 
tah' kaht'efthee'ahn 
ees toll spec tee 

oh lohgahreealismohs' 


The Dressmaker. (*H pazTpia.) 


Here is the dress- 
maker 
Tell her to wait 
.>Show her m 

Have you brought 

my dress? 
Here it is 
Will you try it 

on? 

It fits you very 
well 

The sleeves are 
not wide enough 

The skirt is too 

narrow 
Add another 

breadth 
It is too short- 

waisted 
Too long-waisted 
Make all these 

alterations 


toou 7] paTcxpia 

£lt:st£ tyjv va irspL- 

tJLS oipaXB TO 

cpooaxavt [xou 5 

LO06 TO 

OsXcTs va T^ ooxi- 

[xaacTs; 
aaq n'/jYaLVSi Aa|x- 

Trpa 

xa jxavixia pkv 
eivs apxsxaoap- 
oua 

-q cpoucJTa stvs TToXo 

aTSVT^ 

upoa&saaTs iva 

<p6XXo axoav] 
7] jxsay] oivs iroXb 

XOVTT^ 

noXo |xay.poa 
xajjLSTs oXac oihzcf.^ 
-zaq dXXaY&c 


eei/ioo' ee ralip treeah 
[reemen'ee 
eepet'ee teen 11 ah peh- 
eepet'ee teen iiah ees- 

cl'thee 
meh fer ahteli toh foo- 

stah'nee moo? 
ee/7ioo' toh 

thel'eteh nah toh tlioh- 

keemah'seteli V 
sahs pee-yen'ee lahm- 

brah' 

tah mahnee''keeah 
ilien ee'neli ahrket- 
ali fahrt/ieeah' 
ee foo''stah ee'iieh poh- 

lee' stenee^ 
prohstheh'sakteli en ab 

fee'loh ahkoli'mee 
ee meh'see ee'neh poh- 
I lee' kohntee' 
pohlee' mahkrceah 
, kah'meteh oh^lahs ahf- 
j tabs' tabs ahlah- 
I gabs' 


Modern Q-reek. 


Pronunciation. 


TVliat trimming 
would you put 
on? 

Light blue ribbon 

When can you let 
nie have it *? 

You shall have it 
on Saturday 

Without fail [me 

Don't disappoint 


7:01a [jLSpa t>a [xoo 
T7)v 0 toasts ; 

&d TV]V ix^TS TO 

/copk aXXo 


tee oo'eeah thereteh 
nail sahs vahloii V 

kohrf/iel^ah gahlali'- 
zeeah ahneec/itee^ 

peeah' mehrah tliak 
moo teen ^/loh'seteli ? 

thah teen ec7i'eteh toh 
sahVahtoli 

c?iohrees' ahloh 

mee meli yelah'feeteli 


The Shoemaker. ('0 oiroSTjjjLaTOTrow.) 


I Avish to see some 
shoes — boots 

Liadies' doots — 

slippers 
The soles are 

rather thick — 

thin 

They are too tight 
1 cannot get iriy 
foot in 

[horn 

Here is a slioe- 

They hurt my 
heel — toes 

The instep is too 
, . tight 

I cannot walk in 
them 

Besides, they are 

too short 
Take my measure 


xlaAo) va too) Tra- 

jjiiroTiyLa ^ovaixsta 

TO 'x^^P^ ^^^^ 
0X170 x^'-^QP^ — 

XSTCTO 

sTvs 7:0X6 GTSva 

j OSV ^IXTZOpm VOL 

I paXo) TO 7:601 

I jjLOU fjLsaa 

I toob £va x6x7waXo 

IJJLS ITOVOUV £tV TO 
Taxoovi 
Zl<; TO [X£- 
yaXo oa/.TuXo 
TO avct) jJLspoc eivs 
TcoXJ) atevo 

0£v 'jxTcopto va 

TTSptTraTT^dO) JJLS 

auTcc 

aXXcD? TS sTvs TuoXb 

XOVTOC [|XOl) 
TrapSTS TO JASTpOC 


thel'oh nah eetJioh^ 
])ahpoot seeah — ee- 
poh^/^ee'mahtah 

bonreeneean yeeneli- 
kee ah, pahntoo'fless 

toh c/mah'ree eeneh 
ohlee'goh c/?.oiin- 
thvoh' — leptoh' 

eeneh pohlee' stenal/ 
then bohroh' nah 
vahloh toh poh'^7iee 
moo mes'sah [loli 

eethoo en ah koli'kali- 

meh pohnoon ees toh 
tahkoo'nee 

ees toh megah'- 

loh ^Tiahk'teeloh 

toh ah'noh meh'rolis 
eeneh pohlee' 
stenoh' 

iliexL bohrol/ nah perce- 
pahtee soh meh alif- 
tali 

ah'lohs tee ee'neh poli- 
lee' kohntah' [nioo 
pahreteh toh met rolis. 


ITS 


English. 

Modern Greek. 

Pronunciation. 

I must have them 
as soon as pos- 
sible 

oaov to oav7.Tov 
iv (Op It spa 

prep ee nah tah ec7i oh 
oh'sohn toh //ieeuah- 
tohn enohree'terah 


The Laundress. ('H TrXuaxpa.) 

(See Yocabulary 14, p. 82, and Washing List below.) 
This is too limp j auto zhz ttoXo | aliftoh' ee neh polilee' 


You don't put 
enough starch 
in 

I miss a collar 

See how badly 
that is done 

You must take it 

hack 
This is badly 

ironed 
Y'ou have scorched 

this dress 
l'"ou ])ut too much 

blue in my 

lineu 
This is not my 

handkerchief 

You have torn this 

dress 
Have you ' your 

bill? 
I want this liiien 

washed 
Please return this 

linen on — 


I will pay you- 
You must bring 
back this list 


pc;r-t3 ap73tv^ ' 

XOttaCitS TTOCJQV 

auto SLVo xaxo- 

'Kpir.zi va to ^ava- 

Tapsts 
Gtoto stvs y.axoGt- 

O-pCDlXSVO 

zy.a/la'cz auto to 
9ouc>tavi 

p7''!^3t3 1toXt) X0U~ 

Xaxi ct? ta ac?-' 
irpoppoD/a |xou 
auto to 
'. osy sTvs toixov 

{JLOU 

s;£a7_Laats aut^ to 

cpooctavt 
e^sts toy lo^aptac- 

[jLov aa^; 
diico va tlXu&ouv 

auta ta pou;(a 
afe 7rapaxaX(o va 

aoo 'cavacpspst 


auta ta aairpop- 
pouxcc 
Sa aaq Tzkripwacsy — 
TTpsuEi va -'Qava- 
ospsts aut7]v 
I tTjV (j-/)[x£ia)aiv 

Modern Greek Self-Taught. 


mahlahkoh' — then 
vahV.eteh alirkerec' 
kohl ah 
moo leepee en'ahs 

kohlah'rohs 
keetahxeteh p oh'sohn 
ahftoli' ee'neh kah- 
kohkahmohmen oh 
prep'ee nah toh xali- 

nahpahreteh 
ahftoh' ee'neh kahkoh- 

see^/ierohmen'oh 
ehkahpsahtelx ahftoh' 

toh foostah'nce 
vahzeteh j^ohlee' hio- 
lah'kee ees tah ahs- 
prohrohc/iah' moo 
ahftoh' toh mahn//iee'- 
lee then eeneli ee- 
^/ieekohn moo 
exessc/ieesahteh alif- 
toh' toh foostahnee 
edt'eteh tohn lohgali- 

reeahsmohn sahs? 
thel'oh nah pleethoon' 
ahftah' tah roo'cJiah 
sahs pahrahkahloh' 
nah moo 'xahnali- 
fer reteh ahftali tah. 
ahsprohrrooc7iah 
thah sahs pleeroh'sob 
prep'ee nah xahnali- 
fer reteh ahfteen 
teen seemee'ohseen 


Washing List, (lrlixziT.:>i^ datoooopou/tuv.) 
For Gentlemen. (Atoc -xuptcj^.) 

Pronunciation. 


English. 

Modern G-reek. 

Collars 


Cuffs 


Drawers 


Flannel waistcoat 


Xeekties 


Night sliirts 


Pocket liandker- 

jxavouXta 

cliiefs 


Shirts 


Silk handker- 


chiefs 


Socks ) 
Stockings j 


Trousers 

TravTaXovta 

Undervest 

YsXsxt TOO axr^&ouc 

Waistcoat 

ysXsxt 


Bodice 

Chemise 

Night gowns 

Silk stockings 

Night caps 

Petticoats 

Plannel petticoat 

Dressing gown 

Sleeves 

A dress 

An apron 

A cap 

Neckerchief 

Pair of sheets 

Pillow cases 

Blankets 

Towels 

Table cloth 

Napkins 


or Ladies. (Ato: 
£7:av(Dx6pjjLt — 

xopaaC 
'irouxaatca 

|xsTa$cot£? xaXtasc 
crxou^te? 

cpavsXsvia 90U(5Ta 

xoiTtovtir;? 

ixavtxta 

eva cpooatavi 

jita '[jLTTpoa&sXXa 

jiiot axo'jcpta 

GOuXapo 

Csuyapt. atvoovta 

xXtcpia 

cxs^raajjLotTa 

xpoaoij^ia 

TpaTceCojxavouXov 


kolilah'rah 
mahneeke t'ee ah 
essoh'vrahkali 
yel-ek'ee falmelcn'ee- 
Iviahvah'tess [oh 
neec/iteekali' 
mahnf/iee'leeah 

e ep 0 1 1 k a 1 1 'm e e s a 1 1 
metahxohtah' niahn- 
//lee/Ieeah 

kah It's ess 

pahntahlolineeah 
yel-ek'ee too stee'thoos 
yel-ek'ee 

x'jpi'as.) 
epahnohkohr'mee — - 

kohrsahz' 
pookahmee'sah 
neec/dteekah' 
nietahxohtess' kalilt'- 
skoo'fee-ess [sess 
foos'tess 

fahneleneeah foos'tah 
keetohnee'tees 
mahnee'keeah 
en'ah foostah nee 
mee'ah hrohsthel'lah 
mee'ah skoo'feeali 
foolah'roh 

zevgah'ree seen<7ioh'- 
klee'feeah [neealk 
skepahs'mahtah ' 
prohsohp'seeali 
trahp ez ohmahn f 7i e e - 
petset'ess [lohn 
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Photographic Phrases. ((I)pac»cic -zrA citaTO'rpa'f tac.) 
(For Vocabulary, see p. 51.) 

English. I Modern Greek, i Pronunciation. 


Must 


permission oiTraiTS iioli a. o z i a 


be obtained to 
photograph? 
I wish to take the 
interior 

What exposure 
must I give it? 

'.rhe. light is too 

strong 
It is out of focus 


What size of phite 
do you use? 

I oiih' use quarter- 
plate 

liave you a dark 

room ? 
I Avant to develop 

some plates 

What a beautiful 

photograph ! 
It is a perfect 

picture 
That is due to 

over-exposure 
I ixv(x going to 

^rint more 

copies 
> This was spoilt in 

the printing 


£7Ci«yuam voc <p(Dto- 

^CTcotcplXOV 

TO 90)^ that TTOX'J 

JXStOU T7)C sciTia? 
TL 1x372 -nW.O? 

a£TaX£tpCCcSi)3 ; | 
|X3Ta/£ipiCo|jLai |xo- 

VOV TSXapTOO 

i'y^cTs a/wOTsivov 

Ti cDpaict cpcoTO- 

Ypa^La! 
SLvai svtcXt]? £t- 

y.cov 

TO'JTO OCpSl/sSTCtt St;: 
UTTSpSZ&SaiV 

fto: £XTUT:ojjfo3 
TTAsiOTSpa avTi- 
Ypacpa 

TouTO sy^ccXaC)* sic 


ahpehtee'teh ah77ieeak 
ohpolis fohtohgrah- 
feesoh e^/«oh'? 

ep-eetheemoh' nah 
fohtoligrahfee'soh 
toll essohtereekoliu 

tee ek'thesseen preh'- 
pee nah tee ihoh'- 
soh? 

toll fobs ee'neh pohlee 

/Jieenahtohn 
eeneh ektohs' too 

seemeeoo tees 

estee'ahs 
tee meh'yethohs plah- 

kohs' metahcJieeree'- 

zestheh? 
metahc'/ieeree'zohmeh 

moh'nohn tetalir'- 

too mek-yeth'oos 
ec'Ji'eteh skohteenohn' 

thah'lahmohii 
theroh nah emfahnec'- 

soh teenahs plah'- 

kahs 

tee ohreh'ah fohtoh- 

grahfee'ah ! 
ee'neh entelees' ee- 

kolni' 

too'toh ohfeeleteh ecs 

eeperek'thesseen 
thah ekteepoh'soli 

pleeoh'terah • ahu- 

tee'grahfah 
too'toh ec7iah'lahseli ees 

teen ektee'pohsce^" 
8* 


English. 


Commercial and Trading. 

(For Tocabularj^ see p. 49.) 

t Modern Greek. | Prommciation. 


Send in my ac- 
count 
Grive me a receipt 

The firm lias 

failed 

"What assets — 
liabilities — are 
tliere? 

Show me a bal- 
ance-sheet 

There is an error 
in your account 

My samples are 

delayed 
I want to get tliem 

through the 

Custom House 
I want a detailed 

statement 
I shall send in a 

claim 
Will you accept 

a bill? 
— at three months 
Your luggage is 

liable to duty 
This cheque needs 

endorsing 

[weight? 
What is the 

[the value? 
Have you declared 
I will prepay the 

carriage 


CTcl7.ET£ jULOD TOV 
\x( £V£p7*/]Ttx6v 

i ostccTS [LOO s'/xa- 

xa 0£iY|xaTa [xoo 

r^pY07:6p-/jaav 
OlXo) va xa tts- 

pacTo diri t6 

&iXa) }iS7:T0{x£p7i 

9i aTsiXo) oia- 
IxapTopTjoriv- 

ccXXaYixaTLXTQV ; 
Tpiia--/]yov 

at ocTToaxouat ca? 

£IV£ TcXmVlCriJJLOL 
CiUTT] £771-7.^7^ 

np^^nci va - oTiicr- 
Ooypacpr^i^Tj 

TTOIOV £IV£ 

[3apo? ^ . [a^tav ; 
§orjXa)a>aT£ xyjv 
&a TrpoTuXvjpaiato 

T7]V ocfjiacotv 


stee'leteh moo tohn 

loligalireeahsmohu' 
^/zoli'steli moo moe aim' 

a]i2)oli'f//eexeeu 
toll kalitah'steemah 

ekeereec/^'thee eos 

ptoh'(?7icfseen 
tee enehr-yeeteekohn' 

— pahtheeteekohn' 

— ec/i'ee? 

#7«eex eteh moo ckah- 

thahreesmohn' 
eepahr'cJiee lah'thohs 

ees tohn lohgahree- 

ahsmoh' sahss 
tall ^/ieeg'mahtah moo 

eergohpoh'reesahn 
thel'oh nah tah perah'- 

soh ahpoh' toh tel- 

olinee'oliu 
theroli leptolimeree' 

ek'thesseen 
thali stee^oh 47zeeah~ 

mahr to e V ees e en 
<7iec7i'esstheh meeahn 

seenahlahgmahtee- 
tree'meenohn [keen'? 
eh alipohskeveh' sahs 
ee'neh telohnee'seemee 
aliftee' ee epeetahyee' 

prep'ee nah ohpees- 

thohgrahfeethee' 
pee'ohn ee neh toh vah'- 

rohs ? [ahxce/ahn 
e^/ieeiol/sahteli teen 
thah prohpleeroh'soh. 

teen ah'mahxaliix 


Ensclisli. I Modern Greek. | Pronunciation. 


I liave a letter of 

introduction 
Quote me a price 
Tlie goods are 
still in bond 


1^1 ease give me tlie 
address of the 
l>ritisli Consul 


"\Yiiere do I obtain 
a Commercial 
Traveller's Per- 
mit? 

Must I get my 
passport vised 
] >y a Greek 
Ctiusul? 


Kindly direct me 
to his ofiice 


SIVS OCXOJJLT] etc 

ooa-zt jiou irapa- 

Ouvatv TO'j ar(- 

7Z0U £t|jL7ropa) va 
irapo) aosLav 
£|xi:6poa Tac3;i- 

sTvs dvd^/.Ti^ va 
£)^a) £T:tB-S(Dpr^- 
jjLSvo TO oiapa- 
Tvjpio |j,ou drzo 
Tov ay^Xo irpo- 


g6v7,v va U.3 oor. 


7"JQa£T£ TO 

Ypacpsiov TOO 
Wiiat is the fee I xl xocf-tCst r] 
■ for the permit? ; aosia ; 


Is there any extra 
tax ? 

Is there any duty 
on samples? 


I represent 
iirm of . . 


the 


.May I show you 
my samples? 


c^si yvCcvsvcc £/CTax- 
Tov 6i7.aL(D|jLa ; 

uiropaXXovTai Ta 
0£LY[i7.Ta Etc y-Oi- 
vsva otxa'^o^jxa 

aVTLTrpoatOTccUCO TO 

xaTaGTr^(ia too 


'oeiYixaTa jjLOO ; 


ec7?'0h seestahtee- 

keen [teemeen' 
prolisfereteh mee'alm 
tail emb ohr e n a 1 1 tali 
ee'neli ahkoh'mce 
ees teen alipoh; 
thee'keen 
^/ioh'stch moo pahrah- 
kahloh' teen tlniQ-ef- 
theenseen too ahng'- 
gloo prohxen 00 
poo eembohroh' nah 
pah'roo ali'^7/eeahn 
emboh'roh talixee- 
theeolitoo ? 
ee'neh ahnahng'ghee 
nah ec/i'oh epeetheh- 
ohreemen oh . toh 
<7ieeahvahtee'reeoh 
moo ahpol/ tohn 
ahng'gloh proh'- 
xenoh ? 
lahVeteh teen kahloh- 
see'neen niih meh 
ohf/ieeyee'seteh ees 
toh grahfee'ohn too 
tee kohstee'zee ee ah'- 

tlieesh? 
ecliee kahnen'oli ek'- 
tahktohn theekoh!- 
ohmah ? 
eepohvah'iohnteh tah 
^/leegmahtah ee{ 
kahnen'ah ^Jieekeh' 
ohmah ? 
ahnteeprolisolipev'oh 
toh kahtah'steemali 
too . . . 
nah sahs ^7iee xoh tah 
tJieeg'mahtah moo? 


Changing Money. ('\}Xarfq vo(xicr|j.7-o?.) 


I Modern Greek. 


Pronunciation. 


1 


AYliere can I get 
money changed? 

I Avant change for 
a j£ -J note 


(or, a bank-note) 

Will yon give me 
Greek money? 

What is the ex- 
chan£»'e on Ein:;-- 
iish money? 

sVill you cliange 
me these Sover- 
eigns? 

Will }'ou cash tliis 
chcfuie for me ? 


7:00 |JL7:opa> V a.K- 
(or) 'iv TpaTTzJo- 


r^(j:i'''j. zivz 7] otcc- 
aoD ccXXctCsTS 7.0- 

ZZ^ T*/]? CTSp- 

10 auvaXXa^txa 5 


poo 'mhohroh' n' ah- 
lali'x oh c7i re e'm a h- 

tah? 

thel'oh n' ahhih'xoli; 

en trahpezohgrah- 

mah'teeohn penteh 

leerohn' 
(or) en tralipezoligrali- 

mali'teeolm 
moo tlieQtlietoli elee- 

neckah' c/irce'raah- 

tah ? 

polisah ee'neh co' 
j if/ieealifohrah' too 
ahn^'-gh^^'koo' noli- 
I mees mahtohs ? 
j moo ahlah'zeteh ahf- 
! tess' tees stehrlee'- 
I ness ? 

I moo ahlah'zeteii sahss 
pahralikahloh' ahf- 
toh' toh seenah'- 
lahi»:mah ? 


Greek Money. (*EXX7]vi7.a vo[jLia[xaTa.) 

Note. — These equivalents are subject to the fluctuations 
in the rate of exchange. The drachme (plur. drachmaij . 
or draclim* is equal to the French franc. 

Gold Coins. 

G-reek English American 

Drach. lepta ^ s. d. Dols. c. 

20 — = 0 16 0 = 4 — . 

10 — . == 0 8 0 = 2 — 

5 — 0 4- 0 = 1 — 


*Also STjelt drachma. 
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Silver" Coins. 

.-^h'^TK ^^English American 

J)rach. lepta ^ s. d. Dols c 

5 — =040=1 — 
2 _=0 18 = — 41 
1 — = 0 0 10 = — 20 
— 50 = 0 0 5 = — 10 
There are also nicJcel coins of 5, 10 and 20 lepta, 
•and hronze coins of 1 , 2 and 5 lepta, a lepton being 
-^vortii about one-tenth of a penny*. 


English and American Money reduced to Greek. 


EnglishL 

d. 


American 


G-reok 

£ s. 


Dols. 

c. 


Drach. lepta 

40 0 

0 


200 



1000 — 

20 0 

0 


100 



500 — 

8 0 

0 


40 



200 — 

4 0 

0 


20 



100 — 

2 0 

0 


10 



50 — 

1 0 

0 


5 



25 — 

0 16 

0 


4 



20 — 

0 8 

0 


2 



10 — 

0 4 

0 


1 



5 — 

0 1 

0 



25 


1 25 


Paper Money. 

In Greece tliey also use. as current money, and to a 
:s;reater extent than Gold and Silver, the paper money called 
opayixai (t/^rahc/aiieh') or drachms; this is the legal " tender. 
"We cannot give here the exact value of the paper money as 
it is subject to the daily fluctuation of the Stock Exchange. 
The paper money most m circulation, is as follows: — 

500 drachms 10 drachms 

100 , . 5 , 

50 , , 2 
25 „ 1 , 

IN'ote. — In Grreece at the present time 20 Frs. in Gold are 
equivalent to 33 drachms. The currency of coins is to be 
- found daily on the last page of any Greek newspaper. 

* Xetttov (leptohnO is singular, and Xezw. (leptah') is plural. 
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Weights and Measures. 

The French ^letric System of Weights and Measures has been adoi.te«- 
in Greece as in most Continental Countries- 


Metric. 

1 Gramme 

1 Decagramme 

1 Hectogramme 

1 Kilograiumo 
10 Kilos 
553/4 Ivilos 

English. 

1 drum (avoirdupois) 

0'/4 07.. 
1 « 

4 02s. {K'4 lb.) 
8 ozs. iVs Ibo 

1 lb. 

2 lb.s. 
1 c^\'t. 
1 ton 


Weights. 

English Equivalents. 

= 15.43'2 grains 

= 154.32 „ (less than Vs oz.). 

= 154;i.2 -, (.about 3V3 ozs.). 

= 15432 „ ( ^ 2 lbs.). 

=: 20 lbs. (about). 

= 1 cwt. „ 

=s 1 ton „ 


Metric Equivalents, 
i/'j gramme (aboutj. 
7^/4 grammes „ 
15Vii 


31.104 
124,4 
248.8 
497.fitJ 


(12.4 decagrammes). 
{24.8 „ ). 

(V2 Kilo nearly). 


= 1 Kilogramme (nearly). 
= 55'V4 Kilos (nearly). 
= 1114:V4 Kilos (about) 


The Olie (i] oy.ci), a Turkish measure, is also used in Greece; it equal.> 
2 lbs. 12 to 13 ozs. It is divided into 400 dQufxta (i/irah'meeah) , so tha' 
1 lb. = 146 d(juiuu (about). 

TJae xaytttoL is 44 okes, roughly equal to 1 cwt. 11 lbs. (123 Ibs.J. 


Metric. 
1 Metro 
1 Centimetre 
1 Kilometre 

English. 

1 inch 

2 inch 
1 foot 
1 yard 

12 yard."*. 
1 mile 


Length. 

English Equivalents. 
= 3D.a7 inc. (3 ft. 3V3 inc.). 
= 0-..''. inc. (about). 
— 1093 yds. (about s/a mile). 


Metric Equivalents. 
2.539 centimetres. 
5 „ (nearly). 

30.47 

0.9141 (9/ic) metre. 
11 metres (nearly). 
P/3 kilometre (about). 


In the principal shops in Atliens the yard is undei-stood equallv 
with the metre, o TZiJ/vg (oh pee'c//ees) , commonly called ij TttJxu {the /ore-- 
«r»i), is 0.669 metre, or nearly 3/4 yard. 


Metric. 
1 Litre 
1 Hectolitre 

English. 
1 pint 
1 gallon 
1 bushel 


Capacity. 

English Equivalents. 
= 0.22 gallon (13/4 pint). 
= 22 gals. 


Metric Equivalents. 
0.5U8 litre (about */7 li.). 
4.54 litres. 
36.36 « 


Greek Postage. 

The postage from Greece to Gt. Britain is 30 lepta (3d.) per 15 grammes- 
(about V2 oz.^. Internally the rate is about 10 lepta per 30 grammes. • 
Ordinary postage stamps are issued up to 3 francs. 


Suffolk & Watts, Lti>.. Printers^ 12, Wilson St., Finsbury, 


